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Nešto o pjesmam Marka Marulića Spljeeanina. 


Naumio sam ispitat jednog od najdavnijih hrvatskih pjesnika naime 
Marka Marulića i tako spravit nešto gradiva za onoga koji će 
da opiše povijest naše knjige srednjih vremen&. Ovaj put prionuo sam uz 
Spljeeanina a ne uz Dubrovčanina zašto želim upoznati se i sa inimkra- 
jima našeg naroda te uviditi tadanju učevnost Spljecku i opaziti koju 
nuance izmegju dubrovačkog i ostalog primorskog govora, da na svrhu 
u/.mogbudem zreli sud izreći; mislim bo, kako još jednom rekoh, da 
treba pojedine naše knjižnike izsisati do kosti te prikazati svijetu plod 
svoje' zabave, ali posve objektivno t. j. ustežuć se od preranih ocjeni da 
ne bi odatle uzavrio kakav nespretni i nezreli sud. 

Ko namjeri proučiti koga god knjižnika, treba najprije da se osvrne 
na prigode i doba za koje je živio pisac 1). To je o Mar u li ću obilno 
i prostrano učinio g. K u k u 1 j e v ić ali, mislim, da bi trebalo obilnije i 
prostranije, kako nm je g. Jagić 2) u pristupu k pjesmama opazio, te 
se zadubsti u knjigu talijansku, iz koje je Marulić od prilike crpio. 
Ja sam se latio toga posla i pribro biblioteku Male Braće a povirio i u 
privatne knjižnice ali nije mi bilo moguće popunit jamu preko koje ci¬ 
jenim da je g. Kukiil|nić preskočio, a to jer naše biblioteke ne dostajuza 
taj rad ako i imaju mnogo o talijanskoj knjizi. Za taj posao nije dosta 
čitati kojekakvu književnost talijansku ili pomoći se sa Klein-om (Ge- 


1) Tako od prilike misli i g. Kukuljević (Stari pisci hrvatski knjiga I. str. 1). 

2) Stari pisci hrvatski knjiga I. 
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pchichte d. Drani.) ili kojim sličnim djelom, nego treba nam štiti mnogo 
poroanjih i neznamenitih talijanskih pisalac&, a to je samo moguće u ka¬ 
kvoj prostranoj biblioteci same. Italije. Zato ono malo što bi mogao ri- 
jeti o unutrašnjoj ekonomiji pjesama Marulićevih, ostaviću do bo¬ 
lje zgode. Megju tim javljam da sam razdijelio radnju ovako: I. Vanj¬ 
ska ekonomija pjesama Marulićevih. a) tugjinke, ft) starinke, y) gra- 
matikalne crtice. II. Unutrašnja ekonomija pjesama istih. 


Vanjska ekonomija pjesama Marulićevih. 
a) Tugjinke. 

Megju tugje riječi uložio sam i one što smo od pamtivjeka 
zajmili u susjednih pukovi, koji ako su nam posudili klicu a mi je pre¬ 
sadili u našu zemlju, iz klice zenula je mladika, pak se razgranao dub. 
U nizu koji slijedi ima dakle riječi kojim še mi odavna služimo i koje 
je vas narod naš prihvatio a i ostali Slaveni, te zato njih ne bi tre¬ 
balo ovde nizat jer su sad uprav našinke, ali spadaju megju tugjinke 
zašto su uzajmijene. Nadalje su poregjene vlaške riječi i tom prilikom 
usugjujem se oglasiti miloj uspomeni dičnoga Kurelca za njegove vla¬ 
ške riječi u Radu XX. str. 93 — 138 i tim po njegovim stopam iti te 
prekriliti za čišćenjem našeg jezika ; a uprav sad je red, da nam to bu¬ 
de glavari posao jer ne samo tako se čisti jezik nego se povjestniku i 
starinaru pripomaga što je glavna dužnost filologu. Vidim pak da je i 
potrebit taj posao pošto isti Kurelac, premda vješt talijanskom jezi¬ 
ku, rekao je u Radu XXIV str. I — 2 da korot i korolovati 1) naše su 
riječi uz narodne u crno se zavrti i ost. U ovom nizu pak ima nekoliko 
njemačkih, magjarskih a i turskih riječi, pak zatim i malo naših ali su 
u tom tugjinke što su tugjeg kroja. U nizu se takogjer nalazi i nasta¬ 
vaka stranih n. p. ija (lat. ia),anca (talij. anza). Nijesam ni neke našin¬ 
ke izostavio za koje bi se reklo na prvi pogled da su tugjinke. Ovde 
opomenut mi je štioca da za riječi o kojim dvoumim poredio sam sli¬ 
čnu iz tugjih jezika. Za one napokon kojim ne nagjoh izvora, nadosta- 


1) Poznato je da korot dolazi iz talij. coruccio (pečall preko mlet co- 
rotto . 
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vio sam „ne znam*. Mislim da ću tako pridodati nekoliko niza Kurel- 
čevu 1) a ko god će kasnije i moj pokrpiti i nadoknaditi; tako će 
se popunit grivna tugjih zrnaca i biti svakomu pred očima na izgled. 


Tumačenje pokraćenih riječi. 


strsl. - staro-slovenski 
slov. • slovenski 
srp. - srpski 
hrv. - hrvatski 
rus. • ruski 
strus. - staroruski 
čes. - češki 
pol. - poljački 
bug. • bugarski 
magj. - magjarski 
scr. • sanskrit 
strind. - staroindianski 
tura. - turski 
pers. - persijanski 
njem. - njemački 
štujem • staronjemački 
srnjem. - srednje-nje- 
maćki 


Sak. - sakski (saksonski) kor. - korjen 
fr. • francuski Schl.- Scbleichcr 

njem. bav. • njemačko 
bavarski 

talij. • talijanski 
nalet - mletački 
got. • gotički 
anglsak. - anglosaksi 
grč. - grčki 
ngrč. - novo-grčki 
rum. • rumunjski 
alb. - albanski (Alba¬ 
nija) 

frw. - Fremdw6rter 
Laut. - Lautlehre 
fcynt - Syntax 
nar. pjes. - narodne 


Comp. - Compendium 
Šaf - Šafarik 
starož - st&rožiln. 
lex. - lexikoit 
palaeo - palaeosloveni- 
cum 

Anm. - Anmerkung 

habd. - Habdelić 

str. - strana 

sr. - sravni 

t. j. - to jest 

v. - vigji 

r. - liječnik 

sr. r. - srednjeg roda 

ž. r. - ženskog roda 

suprasl - suprasliensis 


pjesme 

abandati abondare obilovati. Zloba abumlula , ljubav ostinula.* 
ajer aria zrak uzduh. Ajer se rastupi 

almuštvo 2) almosen iUrmo<rbvri elemosina. talij. limosina. Imamo našu 
riječ milostinja kako got. armaio. Almuštva čineći skupštini uboškoj. 
oju/ese angoscia (mlet. angosa) tuga.Trpiše angose , glad, meće i porob. 
antikrst anticristo 3). A ne od zemlje kako antikrst. 
apostol apostolo dnćarolog. Reć će t’ apostoli . „Ostan’ z družbom ovoui u 
aprežijati apprezzare cijeniti. A ča no ne čine, to ti aprelijaj . 
argutla 4) mlet. rigola i argola kormilov držak. Odniše argutlu i tamun. 


1) To se razumije samo za Marulićeve pjesme jer u ostalih naših 
knjižnik& ima i gorih grdobi 

2) Kurelac u Radu XX str. 95 uz riječ almuštvo pi &e elemosina ka¬ 
ko da je iz te riječi ona prodrla a ne iz ponjemčene almosen . 

3) v. dolje krst. 

4) opazi umetnuto t. 

*) Za svaku stranu riječ dolazi izgled iz istijeh pjesamah Maruliće- 
vih. 
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arkangd arcangelo &Q%dyy*koq tako i augel angelo ayy*koq. Tebi svi an- 
gdi y tebi serafini, Tebi arkangeli, tebi kerubini. Marulić ima i našu 
riječ posal (posla) sr. strsl. tui. K tebi kad dohodi angel božji 
posal. 

art arte zanat rad, artižan artigiano radnik. Čin’ da se uče art y na ko¬ 
ju je ki pristal. Ako je prem soldat, težak al artižan. 
azur azzurro bleu plavetan. Lake ter azuri , kad su bili sobom tolike valuri. 
bacil bacile pelvis mjedenica umivalo. Gdi li kupe ler bacili ? 
baleti# bachetta šibika prut. Prijal si bakitu gospodinju odzgar. 
balsamit balsamite (erba amara) tanacetum balsamita. Masti ka se strže 
s driva balsamita. 

banka banco klupa. Nadslonit se banci pelja. 

bandisan bandisati bandižati i bantiti, bandeggiare (mlet bandizar), ban- 
dire prognati, biti sudu kriv. Da vo sam bandisan van patrie moje. 
bar saltem, imamo i barem. v. magj. bar quamquam, utinarn. Da skupe 
puka bar u svu sinagogu. 

bar baro (birbone> himbenik varalac obješenjak. Vi ste bari zajsto bili. 
baril barile bačvica (u koju stane nekoliko mjera teciva). 2?an7t rasuti ki 
bihu. 

barun barone velikaš. Paka barune zva ter sede meu njimi 
basilk basilico ocimum basilicum, u Dubr. bosiok, indje bosiljak. Basilk 
se bušaše s murtelom zelenom. 

bušćina baština Hindus (očinstvo jer bug. bašta pater 1). Usporedi ba- 
šca hortus od tursk. bagliće. U bašćini mojoj ne dadu mi priti. 
basa i pašu pascia turs. Uašf. Ginut će njih base. 
batalja battaglia boj. Ako T te deleta slišati batalje. 
bcđi'v 111 . a bedevija ž. arapski konj i kobila. Na njoj horugvicu, bedeva 
vodeći. 

beneficij benefizio dobročinstvo zudužbma. Da za imit beneficij, 
brrtlj berillo žuti dragi kam. Lica od bvrilji nacivnih po stole. 
beritu berctta beretto naglavak. Suuikši beritu s vlas i suzami roni. 
biskup episc >pus veseo vo vladika. Pope i biskupi reć’ će t*: 

Tuj pribudi. 


1) Sravni magj. batya brate, zemljaće, baćsi stariji brat. a rum. ba- 
ćiu 
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bivol bivft buffalo, povfialos, fr. buffle, 1) bik i bak. Taj ti Črida biše od 
jakih bivoli. 

bnetak'2) pak Vneci i Mleci (mletaka,) Venetiae, Venezia. Bnetku gospo¬ 
dinu tere t’ je s timl doć. 
bokara boccale čaša. A drugi služahu vino iz bokare. 
bolanča 3) bilanciA fr. balnnce mjerila. Ni kralje, ni bane ne iskupe bo - 
lanče. 

boi botto tren i hitac fr. coup. Tud’je u jedan boi vaze ga, potuče. 
branča branchia škrga. U Dubr. brenci (brenaka). On inu potopari go- 
ruć suk pod branču . 

breč brezza ćuh, povjetarce hladno. Joščć slave breč po zemlji bobo- 
ni. 

brevijar breviario trebnik. I ražanj protoći kroz njegov * breviar . 
brnjica sr. lat. brugna inauris lorica i annulus ferreus ušnjak. Pod kru¬ 
nom imaše na uho brnjicu . Brna je još bernia vestis genus, hibernia 
plašt. 

bus 4) busso i busco zelenika, pak uopće struk zeleni. Ter od cvitjafoi- 
si za klobuk zatiču. 

busati bussare tući lupati. Val rovući slidi, ter busa u popi. 
buslomanski 5) strsl. escpoMAin mohauimedanus, turs. musulm&n. I ki 
s malo ljudi razbijahu mnoštvo buslomansko. 
bust 6) busto trup t. j. tronc du corps huvnain. Ovde mislim prsi. Biser 
i na bus tih i sve od zlatih plas. 


1) Ni Miklošić (Frworter) ne zna da li smo mi zajmili u drugoga ili 
drugi u nas. Meni se čini da smo mi u drugoga, potom imamo našu 
riječ za toga bik i bak. 

2) Mnoga imena stranih gradova vrlo su lijepo navrnuta na naš jezik. 
Mimošav Jakin (Ancona), Rim (Roma) i ost. koja su odavna prodrla, 
rado slušamo naški od naših pomoraca nova imena gradova n. p. Na- 
vrljan (New-Orleans), Navijorka (Ne\v-York), koja imena mogu se bez 
oklevanja tako upisat na kartam geogratičkim naški nacrtanim. 

3) Kaže Kurdac u Radu XX str. 95 da i bolanča se ne prevagja i 
da je to jedna tugjinka kojoj nema lijeka. U Dubrovačkom okružju 
uz tugju balanču ima i naša mjerila (mjerila). 

4) v. opširno Rad XX str. 99-100. 

5) 0 promjeni* m u b usporedi gore bncci i mlccL a može ti nešto po- 
svjetlit Schleicher (Comp. der vergl. gram. der indogertn. spr. §. 145 
c. opaska). 

6) Kurelac govoreć o glagolu nehati abbanđonare razloži kako se ni- 
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cafir zaffiro ljubičasti dragi kam. Cafir se modri. 
capariti mislim da je što u Dtibr. cipariti vikati iza glasa. Ne znam od- 
kuda je, možda iz talij. zambellare (frapper) tući u bubanj? Vele ne 
eapari , još da te za bolje. 

eda cella kaluđerska ložnica. Imamo i ćelija. Pustiv eele i konike 
centaur centauro centaur. Centaure pogubi Peritov s Lafiti. 
cepris čempres cipresso nvndgtaaos. Ceprisi ter bćrje, ter vrbe zelene. 
Sgsar 1) cesare kaiser ćesar. Kralji ter cesari hrabrost počitaše. 
cilicij cilicio vrećište. A oltar pokriše zgora cilicijem. 
cimbal cimbalo vrsta bubuje. Boga i slaviti, u citnbale zvone. 
cinđar 2) ne znam odkuda je. Svirale svirili, cindre privrtali. 
cokula zoccolo hlamina klopac. Ubi fra Posturad cokulom Svejila. 
crkva crikva strnjem. chirihhfi, nnjem. kirche 3) hram božji. Toj rekši 
cviliti u crkvu stojući (!) 

cuvita civetta ćuk jej. I cuvitom nišćat, dokle ih prihini. 
ialun celone sag prostirka. Na ki čalun spluti mogu se koltiri. 
ianta ciancia Surka. Ne umite krstjane da besidim čanče. 
tami clavus clavo 4) chiavo chiodo gvozd. I čaval zabiti jur pristraše- 
nom. 


je taj glagol sasvim obestrvio n. p. Ter neh (nehaj pristani) volje 
dat trbuhu. Spov. koiudr. 378 i spominje nadalje neka i nekate, pak 
u opaski str, 96 veli da nezna što reći o glagolu lengedovati - pu¬ 
stiti. Ovaj glagol je iz Magj. engedni (v. Mikl. Frw. engedovati) i pro¬ 
dro je i u rum. egidue.sk (permitto), i u bug. enjeduva (concedo). Na¬ 
dalje str. 97 K u r e 1 a c govori da iz- nehati utvorili su se impera¬ 
tivni oblici nemoj nemojmo i nemojte. To nije istina jer nemoj pre¬ 
tvoreno je od ne mozi iz korjena mog i nemoj znači noli a kako se 
je taj glagol od posse prometnuo u velie, sva njiva kad uzmemo u pre¬ 
tres glagol njemački mogen koji po starinski i pučki upotrebljava se 
za velie. Da je nemoj pretvoreno od ne mozi, dokazuju mnogobrojni 
izgledi u strsl. n. p. suprasl. 174, 12 ne mo;h ne RtpoiuTH (crede). Za 
sve ovo v. Mikl. Syntax str. 867,22. 

1) Riječ car, potom ruski spomenici XI vijeka imaju oblik qi.csfu.. ja¬ 
sno je da je pokraćena od cesar. v. Mikl. Frw. 

2) Kurelac str. 101 kod riječi četra stavlja cindra i cindrica. 

3) Neki izvode ^kii(km) iz xvqmx6v a neki iz circus v. Mikl. Frw. 

4) Kurelac atr. 101 ne navodi clavus nego chiavo a iz ovog potonje¬ 
ga ne može stvoriti se čaval. Nadalje on prevagja čaval klin a što 
će bit cuneus? Čaval je naš gvozd. Gvozd ija ji, grize, vriuie sve 
skončava. 


I 
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čirsanje 1) cerasus trešnja. Razlicih masti čirsanjem obnajena. 
čizmica čizma crevlja postole turs. čizme, magj. csizraa. Na nogah na¬ 
pravi čizmice s podvezmi. 

črišnja cerasus, u Dubr. kriješva. Črišnje ke pojimat dobro je izjid 
smok. 

daska 2) discus Slanog (asser tabula). Bolje ti je na dasci spat. 
deletati dilettare nasladjivati. Ako P te deleta slišati batalje. Nalazim i 
samostavnik delet diletto. Od grla deletu sve ča hlepi ne daj. 
denigat mlet. denegar, talij. negare kratiti odbiti njekati. Mahnitost je 
pitat stvar, ka mu se može s razlogom denigat. 
desperan disperato očajan. Sa svim desperana jer joj sina zgubi. 
despot Ssandnrjg despota samodržac samosilnik. Mnju ti, bi uzdrhtal de¬ 
spot, car i sultan. 

desputati disputare razložiti razglabati. I vrh toga desputati. 
devot divoto pobožan. Čekajuć ovolika, devoto molite. 
dezun mlet. disun digiuno post. Trbuška viteza porazi fra Dezun. 
djaval 3) diavolo Siupolog vrag hudoba. Vi ste u grdosti djavla paklje- 
noga. 

dinar denaro novac. Greduć u naglosti dinare izgubih. 
dipli Sinkotig pisak (dvostruki). Dipli privrtahu s njiini nakaraši. 
dišiplina disciplina stega. Tu bi t’ dala dišiplinu. 
dišipul discipulus učenik. Isusov dišipul ako hoćeš hodit. 
dminos 4) Minos ime vraga. 0 dminosu, sej zlo sime. 
dukturija znanost (doctor sa nastavkom stranim ija , kako morija, oholi- 
ja.) Slava je umiti knjige dokturiju. 
dotama turs. dolama, magj. dolmany pregrtač. Lipo ga odivaše dotama . 
dota dote prćija. Ne žel’ mnogu dotu , ni gizdu, ni lipost. 
drakun dQax<av đracone krilatica zmija. Drakuni (će) žerati u velikoj muci. 


1) Plod voćke čerse, koja nalikuje višnji, stješti se i tim mažu žene 
obraz da porumeni. 

2) Štica je umanjena daska mjesto dštica jer strsl. aicm v. Mikl. Frw. 

3) Premda i u strsl. ima AimKiii naidje se kađikada na našu Hcnpim^ini. 
U Dubr. kažu hudoba, vrag, nečisti. 

4) Opazi da je priljubio s početka d. 
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drom 1) i drum dg6fiog put. Ner da bij udu droma i klance zaskoče. 
dukat ducato 2) novac neki. Dukat ima dosti, da sam sebe nima. 
dupe 3) doppie zadnjice (duplus). Vazda veće dupe. 
duplir 4) doppiere voštena dvoja svijeća. I bili dupliri kako puri luci. 
dvanjka 5) bisaccia, poput talijanske riječi skrojena. U dvanjkah vas 
taj žir. 

exempal exemplum izgled. Jeli tuj exempal potreban tebi ki. 
faćel fazzuolo rubac. I perja naditi stojahu faćeli. 
faliti 6) fallire zahladiti. Ako te posviste, kad bi u čem fali. 
fariz cf dQTjg turs. feres konj. Zadaka za koli gredihu farizi. 
fibra febre ognjica. Pokoja nimahu od gute skučaše, od fibre , od bocih. 
fin fine svrha. Gdi ni konca ni fin dobru nje ni hvali. 
flandriot fiandriotto iz Flandre. Pod gubicom flandriotom. 
foja foglia list. Šušnjaše im foja kad vitar hlopiše. 
folj foglio list. Dokla zemlja ova bude na karte folj slovinjska čtit slova. 
fontana fontana vrutak vir. Od vičnje milosti fontani moleći. 
fortuna fortuna vihar morska buna. Kad je zal oblak i fortuna, mornar 
se boji. 

fra 7) pokraćeno od frater brat. Trbuška viteza porazi fra Dczun. 
fratar 8) frater redovnik monachus. Evo vam umirem svi fratri molite. 
friz freggio ures nakit, v. fr. frise. Uzde s zlati frizi, zlaćena žvaoca. 
fruštati frustare bićevati šibati, pak i fruštanje šibanje. Ka stupu vežući 
moćno ga frušiaše. Fruštanja taj i boj od nas jur odvrati. 
frpt frutto voće plod. Mnju, t’bi trudno zbrojil zelja tere frutti. 
fum fumo dim. Razum pravi fuma nima oholosti. 


1) podrum imodQopog 

2) v. Diez r. 1. 110. 

3) Mislim da je tako potom imamo dupel pak dupan u riječima dvoj- 
dupno, stodupno hung. v. dipli. 

4) v. Diez. r. 2. 24. U Dubr. se govori dublijer. 

5) Sad se govori strana riječ bisag i bisngi v. Rad XX. 128. 

6) v. Diez r. 1. 172. 

7) Čestica koja se prilaga imenu redovnika n. p. fra Antun. 

8) Čuje se vratar i pratar. 
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funestra i ponistra 1) finestra prozor. Uz funestre gledajući. Misleć blu¬ 
dne oči bistre, Da su vrata i ponistre. 
garuftd 2) garofano xagv6(pv)Aov. Kaloper sa smilji, garvfli, viole. 
gamm gavone sobica na krmi broda. Svi se pristrašiše, kako komu ga¬ 
vun vali zbiv odniše. 
gob gobbo grbav. Kipa prava, duše gobe . 

gojtan i gajtan veza, turs. ghajtan. I gojtaue pustil, kićene biserom. 
gostara inguistara guastada sklenica za teciva. Jošće gostare kimi na¬ 
pijahu. 

govit 3) stnjem. gavihjan, got gaveihan počitati blagosivljati. Boga 
hvaleći, govit njegovu slast. 
govor 4) sermo. Ne bi ti ner tolik tada govrn* njeje. 
graditi gracidare kvrčati. Boga hvaleć, gradi , imaš liplji žardin. 
gradele gradelle pećme. Ražnji ter varjače, komostre, gradele . 
grbin i garbin garhino gherbino iz arapskoga gharbi ocddentalis (gha- 
raba occidit (sol)) poludnevni vjetar. Ghbin hlopom hlidi a zvižju ko¬ 
nopi. 

grimiz cremisi 5) fr. cramoisi svita posve crvena. A na njih do toli po- 
krovci grimiz i. 

grop groppo uzo. I gradi u istinu zdrišiše straha grop. 
grund grund tle. Spustiv grundu strašne oči. 


1) Što se je f prometlo u p ovde i u sličnim riječima, uzrok nalazimo 
u našoj bukvici gdje nema /. Zato u stranim riječima davno zajmlje- 
nim prije nego se je naš organ obikao tugjim zvukovima, naše p od¬ 
govara tugjemu /; n p. posut (Dubr.) fossato, opkop; pikat (Dubr.) 
fegato jetra, pogača focaccia brašenica, poduuijenat (Dubr.) fondamen- 
to osnova (jer temelj je grč. 

2) Što karanfil u nar. pjes. 

3) Miklosić (Frw ) ne spominje da se je uvukla u naš jezik. 

4) Nije iz grč. ayoQsveo kako ko zaveden misli zato što i drugim uzaj- 
mljeniin riječima odpada«sprijeda n. p. poklisar dnoxQuridQiog, nego 
je govor naša riječ i osniva se na kor. striud. gu bučati, zato i strsl. 
roBop'E znači uprav buka. v. G. Curtius. gr. Et. % 642 i Schleicher 
Comp. 3. §. 152 anm. 4. Tako i strsl. uaiha maibhtm i češki mluvit 
znače uprav &6ovpog \9onvpeTv; kod Slovenaca ima ipak muviti murinu- 
rare v. Mikl. lex. 

5) A ne od carmosino kako veli Kurelac Rad XX. 130) jer je ovo dalje 
nego cremisi. 
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guba raca magj. guba 1) naboj 2). Kih guba grjaše, čistih ih ostavi. 
gxk§& corsaro insidiae, pak i latro praedo 3), zasjeda i zasjednik. Pojt u 
boj užežni veće ner u guši. 

gustima što i bišterna i čatrnja cisterna vodohran rovenik. Z gusteran 
izide jure i vlažina. 

guta lat. gutta kaplja 4). 0<1 gute skučaše, od fibre, ob bocih. 
guvernati governare xvptQvdv), imamo i guveran governo, upravljati upra¬ 
vljanje. Stvar svu guvernajući ui nje imijuć var. 
gjiaču gozza gozzo podvoljak, što u Dubr. gučula. Kad se je najilo s pu¬ 
nom gvatom pojde. 

kalja haljina ylatva odijelo. U priproste kalje hodlt. 
kar hvala korist. Odatle haran uhar uharan i ost. Biti će t’ od 

nas kar i prva čast u dvor. 

karaš turs. harač namet. Da nisam platil cesaru karaše . 
herceg magj. herczeg, njem. herzog. Odatle hercegovina hercegovac i ost. 
Okolo jizdeći asirski hercezi. 

kered heres erede baštinik nasljednik. Pinez ne ćeš imit, ni ćeš hereda imat. 
kiša i hiša, strnjem i got. kfts, mijeni, haus kuća. A sad božju kizu ki 
no uzdržite. Pri anjel leteći, kišu svu prosim. 
kladenac got. kaldiggs 5) studenac. K velomu kladencu , ki mnogih na¬ 
paja. 


1) Magj. guba znači lodix pak zato pestis jer je ta guba prosto odijelo 
od oštroga sukna sa čvorovima, inače znači kod našeg naroda stra- 
gulum. Pored i strsl. k>;ba cn 6 yyo 4 spongia, fungus (isto je što (Tn6yyo<; 
(v. Schl. Comp. 3 §. 145. 3. c. anm.). Poredi i slov. guba nota macu- 
la habd. a kod nas gubica os (životinja). U smislu prostirke: Pod gu¬ 
bicom flaudriotom vrat mi mokar biše potom. 

2) Naboj je (nabiti) nekakav otok što se izdigne na nozi kad je nate- 
re tijesna crevlja. 

3) Odatle magj. huszar Husar. M a r u 1 i ć ima i hursar i gusar. Pine- 
zom zasida husar, gusar i tat. 

4) Znači apoplexia i podagra. Poredi kod nas gučula (gocciola) apople- 
xia, a gučula je i gozzolo (gozzo) podvoljak. 

5. Po Šaf-starož. 6, 6; 18 7 jer imamo i oblik kladenac. A Mi klosi ć mi¬ 
sli (Lautlehre i lex. Palaeosl.) da je riječ istekla možda iz hlad, pore¬ 
di studenac. To i ja mislim jer se i govori hladna voda, a zamijeni 
se k sa h, kako što se piše i veli hip i kip statua i još gdje gdje. 
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hlib hljeb gott hlaibs strnjem hlaib 1) kruh. Radostan (ribar) da hlibu 
smok mu je pripravan. 

hora i&ga regio krajina, poredi bug. horjanin rusticus. Ni gradi, ni ho¬ 
ra ne pokloniše se. 

horugvica i horugva 2) zastava. Na njoj horugvicu bedeva vodeći. Horu - 
gve s ubrusi, razdrte na poli. 

idol idolo slika (himbenih bogova) eidcokov. Idole pustivši, idoše za tobom. 
inžinj ingegno mlet. inzegno um. Misal inžinj oštri, art tegom veliča. 
iskusiti pak kus kušati i ost. got. kiusan, strnjem. chiosan, chust; sr- 
njem. kiesen 3) probare. Netom smrt jailovna iskusi svoj nalip. 
isop fo<mnog slov. ožepek tal. isopo kropilo. Noseć smočen isop kroplja- 
še. 

istorija i historija urrogia storia povijest istraživanje. Namirih Se na hi¬ 
storiju. U kom se uzdrži istorija. 

janjac pak jagnje jaganjac i jagnjiti se agnus apvog 4) agnello. Pričisti 
s’ janjac ti pun svake svitlosti. 

jegulja anguilla i^kvg vrsta ribe. On kako jegulja simo tamo gmiza. 
jerarkija jerarchia gerarchia dostojanstvo. Za tim kerubini sa svom jerar- 
kijom. 

jezero turs. jezer blato. U pakljenu propast ognjena jezera, 
jutarnja ghiottoneria mlet. iottoneria ždrlost. I svake pramosti i još 
jutarnje. 

kalati mlet. calare spustiti. Trudna toga plova ovdi jidra kala. 
kalabrin calabrino ime vlastito hudobsko. D’javal Icalabrin vodeći osu- 
jenih. 

kaloper. Ne znam od kuda je, od prilike iz grčkoga. Vrsta cvijeta. Ka- 
loper sa smilji, garufli, viole. 


1) Grimm r. I. 1053; a Krek (Einl. in die slav. literaturgeseh. 42, anm. 
4) veli da nije potreba smatrati ovu riječ tugjinkom i da je to op¬ 
širno procijenio Ant. Matzenauer u knjizi: Cizi slova ve Slovanskych 
rečeh v, Brnč str. 33 — 35. 

2) Ni Miklosić ne zna odakle je. 

3) v. Mikl. Frw. 

4) Curtius 2, 166. a Schleicher (Comp. 3. §. 145. 3, c. anm.) veli: pri¬ 
lično je da je agvog (agnus) od aFivog koji se usporegjiva sa avis 
grč. SFig. 
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kahz \) calii čaša. Pehare kovaše od kaležev tvojih. 
fadujf'ra 2) Kujj^mdu redovnica. Bolje mi je jure stati u hulujere mi- 
sto. 

hmulja 3) ngrć. deva. Tuj noseć brimena kamilje stupahu. 

kunut canto pjevanje, Pisan naših stvari kanat na stol pridaj. Kanac 
canzone popjevka. Ter spivate kance , vi ste slipih voji. 
kundalir candeliere svjećalo. Visoko s svićami stahu kandaliri . 
kantun]c 4) canto jgevanje. Prizivahu na pomoć gatanja al kantanja. 
kan tika cantica spjev. Kantika oli jdsan Iuditina. 
kupina f>) cappa 6) naglavak. Svaki svu kupinu sa glave snimiše. 
karta 7) x ( k ,Tr i* laorior opnica 8) (membrana). Dokla zemlja ova bude 
na karti• foij slovinjska čtit slova. 

kartanja, kostanj castanea Kdurravov. Orisi nakon tih, lišnjaci, kastanje. 
kustila 9) castella gradovi. Stahu kakono mir ki šćiti kastila . 
kaštigati castigare kazniti. Inamo i kastig i kaštigauje. Gdi je očito sa- 
grišenje trib’ je očito kaštiganje. 
katrida catedra sjedalo. Na katride nove visoko sedoše. 
kerubin cherubino cherubin. Za tim kerubini sa svom jerarkijom. 
kičma 10) magj. kucsma pilei genus. Ter muče bičag snam, ki visaše o 
stup, podri ga, kičmu zdup Oloferua jednom a drugom rukom lup kla. 
kip magj. kep stas uzrast. Kipa prava, duše gobe. 


1) Ovde se vidi da lat. x odgovara u nekim riječima našemu ž kako n. 
p. križ (crux). feniža (foenix), kalež (calix) v. Mikl. Lautlehre 208, 8. 

2) Inače koludrica (kalndjerica) motiialis, a muški kaludjer xaloyeQog. U 
Dubrovniku se ovo ime pometlo premda su se davno redovnici i kod 
nas tako zvali (vidi kalugjcre Nalješkovića); sad se muški zovu re¬ 
dovnici i fratri (frntres) a ženske dumne (dominae). 

3) čuje se sad rijeti i ga mila. 

4) Opazi naš nastavak na tngjoj riječi a to često. 

5) Augmentativ kape. Odatle kabanica, kabun, talij. cappello (v. Mikl. 
l<Yw.) 

6) v. Diez. r. 1. III. 

7) Ima i hartija od magj. hartija. Ovako se nazivlju i karte od igre a 
odatle kartati se. Kriva mira, krive kvarte, žara, igre tere karte . 

%) opnica je u Dubr. tanka kožica. 

9 ) Ima pak kaštel i kaštil (kaštio castello tvrgja). Bijući primaju kašteli , 
gradove. 

10) Ima kod nas i kućma, ovde mislim da je kičma pipak ili prčin. 
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kitara chitara chitarra vrsta gusala. Pridavši joj u broj s kitarom A- 
polla. 

kler xXfjgog clero zbor. Tih starci dviju kler , ča je htil nalagat 
klisur a 1) i klisura slsiaovoa ciausura klanac tjesnac hrid. Gdi su klan- 
ci kruti meju klesurami. 

klobuk turs. kalapak, magj. kalap ngrč. xaXn<ba 9 nar. pj. kalpak. Ter od 
cvietja busi za klobuk zatiču. 

knez 2) strojem, chuning. Bani tere knezi visoka plemena. 

knjiga 3) slovo littera. Upisavši knjigu pop veli Elinkim. 

kobasa 4) i kobasica poredi magj. kolbasz ^dbvpia djevenica farcimen. 

Kobase padoše ke u nidra stavi. 
kolajna collana lanac ogrljaj. Gdi kolajne ali venci? 
kdonda 5) colonna stup. Doli pak nanizan, kolondami sveden. Po k7on- 
dih ulizan lašćeć kako meden. 

kolur color colore mast. Iz nutra ter iz van kobnom napisan. 
komora 6) camera ložnica stan. Kada se skupiše vićnici u komori 
komostra . Ne znam odkuda je. Od prilike iz grčkoga. Veriga o kojoj vi¬ 
si lopiža vrh ognjišta. Ražnji ter varjaće, komostre, gradele. 
konfin confine granica. Posede konfine, Mesopotamiju: 
kondenati condemnare osuditi. Ter pravu ženu ovuj na smrt kondenaše . 


1) Ne znam tad jeli naš klis hrid visina i isklisiti uzrasti vitko? 

2) strsl. kha^’l i kn ih. pak i koje i dokazuje da je riječ od 

chuning. Pak je to očito iz nastavka od ing. v. Mikl. Frw. Žen¬ 
ska je kneginja. 

3) Ni Miklosić (Frw.) ne zna odkuda je ali odista tugja kako buky i 
gramota. Isti Miklošić (Radices linguae slovenicae veteris dialecti 
1845 Lipsiae) bio je poredio riječ knjiga uz strind. korjen Icu u knas 
curvum esse, plićari. Dobrovski misli da je iz kin^škoga king, a Mat- 
zenauer (cizi slova 43) da jn od strind. kun curvare. Hanuš pak da 
je istoga korjena kao i kunezl i ost. (v. Krek Einl. in die Slav. lite¬ 
ratu rgesch. 134). 

4) Opazi da je ovo sasvim rijetki primier da jii (k.vluica) prometnuo se je 
u o, inače u u sr. k<ii>ki» vuk. ost. 

5) U Dubr. kelomna. Poredi Honda . Podnese ruganja, kletve tere pso- 
sti, ka klondi vezanja, gdi fruštan bi dosti. 

6) Ima je u svim jezicima. Čuje se kod nas i kamara. Rumunjski K'BMap'b 
i KOMoap'b znači thesaurus a tako i talij. camera tesoro dello sta- 
to, beni incamerati z: confiscati. U smislu blagajne v. Prikaz, histor. sv. 
Panucija 107-108. Da kad nesreća ma tajat se ne more, prid dugom 
bižim ja općinske komore . 
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konop 1) cannabis uže. Grbiu klopom hlidi a zvižju konopi 

kontuš u Dubr. kuntoš magj. konto* 2) vestis genus pelliceum) kožuha. 

Kontuš s urehom svom vazam na se stavi. 
kor chorus ćoro zbor. Otci će sveti rit: „u koru našem stan.“ 
korublja 3) xdoaf}o$ carnbus plav. Svrta korablji hod ne kuda bi hotil. 
korizma 4) quaresima čednlesetnica (post). Tomu nebi roka korizma ga 
uhiti. 

košuljica i košulja casula 5). Košuljice bile, svilom priplitane. 
kotal got katils. catinus i catillus mjedeni sud. Udri ga po kotal i zve- 
knu sve polje. 

kralj 6) karl Carolus. Kralji ter cesari hrabrost počitaše. 
krizmati XQ^ (T l ia chrisma 7) cresimare. Sćapom ga krizma (udari). 
križ crux 8). Na križu izdaše smrtju izbavi svih. 
krasno 9) njem. bav. kraclise i kraxe koš težački. Ostave t’ krosna i teg 
sulnc pričnu zbirat. 

krudel crudele nemio. Ta krudela (lila kada majko vidiš. 
krzan 10) strnjem. ehursina, srlat. erusina vestis pellicea kožuha. Pak raz¬ 
vi vši prče: „Evo“ roče krzan. 


1) uže od konoplja. Porodi strnjem. hanaf. Uprav je xdrmfhg konoplje 
ili konopljika. Odatle i konopac i konopčić. A opasat sekonopčičem. 

2) Poredi fr. contouche i njem bav. kontusch. 

3) Poredi strind. karti navis i talij. caravella, fr. caravelle (Diez. v. 
i. 113). 

4) Glede promjene tugjeg a u naše o, to je obično i opazi i gore ko¬ 
mora (camera,) pak na dalje poganin (paganus), opatica (abbas) i 
ost v. Mikl. Lautlehre 225, 2. 

; ) v. Diez. v. 1. 116. 

6) To je oblik slavenski (sa inetatezom) imena Velikoga Karla, koje 
se je ime primilo za opći naziv vladalaca što su kraljevi, kao od 
rimskoga Cesara izveo se je opći naziv sviju vladalaca što su ćesa- 
ri (čari). 

7) Ima i substantiv krizma koje mislim da su naši uzeli od talij. cre- 
sima a ne od grč. chrisma pošto mi je pred očima druga riječ ko¬ 
rizma (quaresima) jednako prekrojena. Dakle protivno mislim nego 
Kurelac (Rad XX. 115.) 

8) Imamo i glagol križati i subst. kriška i ost Miklosić (Frdw.) pod 
ovom riječi veli da je iz crnci (ne crux) i poregjiva duž sa duci, 
kalež sa calici i ost. Ali o postanku ž u ovim riječima mislim da 
je bolje što je rečeno gore pod riječi kalež. 

9) Sad krošnja i krošnjica. 

10) Mijenja rod ova riječ lud. VI 357-58. I k tomu nadadu krzno , na 
kom nogu steriše i ost. 
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krunica 1) i kruna corona (v. £«ski korona). Prid ivpkip) johaše oproj- 
da a krunicu, pod lovnom imaše na uho brnjica. 
brst 2) christus. On se sam hvali, ter se zvati čini krstom. 
kuhati 8) kochen cequere variji. ča se ne srampju raskošno kuhati, 
kut ćulo guzica. Kad hodeć na skulu od meštra bjen budeš bićem per lu 
ktdu. 

kular collare ogrlin (Dubr.) ogrljaj. Hvati ga za kular, 
kulta- culeus uiktos coglione djevenica. Fra Bobpk udari kulina po panču. 
kumstvo 4) compatri8 officium. I za kumstvo sveto i milo. 
kan đi r magj. kandćr, lat csntharus (ada. Niki popjjahu, kundir naginju- 
ći. 

konfet confetto poslastica. Ki bi, ki ne bi pjan, kunfete ncsihu. 
kuntent 5) contento zadovoljan. Takovi da sude, tko more kuntent bit 
kupa coppa fr. coupe čaša. Odi li kupe ter bacili. 
kvart, kvarat, 6) quarto četvrtina (ipjere). Kriva mira, krive kvffrte. 
kratim, boatiran quaderoo knjižica. U kvatirnih svu noć i dan pišuć 
razlog. 

lak lacca lašteća i svijetla pomast. Lake ter a#uri kad su bili sobom to¬ 
like valuri. 

lancun lenzuolo fr. linceul prtena prostirka po postelji, plahta plateni- 
- ca. Zaviv ga u lancun bil. 

landati. Mislim da je isto što ridati i rendati, v. dolje earidal. Obbode 
okoli sluge im landahu. U Dubr. sluga zalandana znači zavraćena. 


1) Ima i glagol krunisati. 

2) Ova riječ znači Jesus, raspeće i krštenje (baptisma), zato krstiti, po¬ 
krstiti i ost Za ostalo v. Mikl. Frw. 

8) Iz ove riječi imamo kuhar, kuhač, i kuhinja (strojem, kachina. lat 
coquina). Danas se je uvela i kiižina od cucina. 

>4) Imamo i riječ kum compater odakle kumovati kumstvo kumica i oat. 
Kum se osniva na lat compater (v. Mikl. Lautlehre 252) talij.com- 
pare, fr. compćre a to pridržavši samo prvu silabu jer se govori još 
cijelovito kumpar, n. p. u izreci „kumpar Vuko, kumica Janje." Na 
isti način mislim da se je skrojio oni pricjjevak sveštenicima dum 
talij. i šp. don od dominus. 

5) U Dubrovniku se govori kontenat a u Boki kotorskoj konten. Dna i 
glagol Jeontentat y. Tumač. Kata 186. 

•6) Tako je od terzo (tretina mjere) postajo u Dpbr. tjprač. U Dubr. 
ima riječ četvrt (četvrti) quarto kaO mjera žita. 
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lunjati se lagnarsi tužiti se. Nehtij se lanjati da manjša poskitaš. 

Inptati 1) njem. laute, turs. lavut guditi. Kakono vahtari laptahu ska¬ 
čući. 

laveg 2) slov. lagev (lagva) lat. lagena grč. ht^voi mjeh, posuda. Svih 
jistvin laveži bihu trbusi njih. 

leut leute turs. lavut, njem. laute gusla. Toče sad moj leut zvoneći go¬ 
voriti. 

leutaš koji gudi u leut. Tuj ti mu zvonjahu gusle s leutaši . 
levita levita sveštenik židovski. I tacimi bukami levite dojdoše. 
lez legge, mlet. lese, zakon. Zakona ni lezi ne biše nike u njih. 
libur 3) libro knjiga. Libar Marka Marula Splićanina. 

Ubra 4) u Dubr. litra četvrti dio (ega. Pak libđr tri krat sto ondi joj 
odbrojih. 

licimir 5) pretvornik. Farizeji novi hudi licimire vaše ćudi. 
limbo limbus limbo. Jur domoliše se z limba sveti oci. 
listo 6) uprav appunto gerade. Ka no ne će reč očito a taj otaj reci Zi- 
sto. 

livada hpddior arban. ljuvadh polje rudina. Polja ter livadi i stada ži¬ 
vine. 

lotar stnjein. lotar lijen. Tamnjaci ter hinci, ubojice, lotri. 
loia loggia trijem. Kih izkusih s njimi steći u loiah na markati. 


1) Uprav trebalo bi da bude lafiuti v. Mikl. Frw. ali po našoj bukvi 
ide dobro 

2) Opazi promet (metatesu) konsonante. 

3) Opazi da je ovdi libar po naškom obliku (libar libra), a na str. 9 pri¬ 
stupa „ prvo libro“ ostalo po tugjinsku. 

4) Ovde je uzeto za zlato, a i sad pomorci i trgovci vele, deset libari 
(sterling). Litra je iz grč. 

5) Govori se još lizimirac licumjer, pak odatle licumjerstvo. Simulator 
simulatio. Saf. starož. 18. 7 poregjiva riječ sa liuta simulator, a Mi- 
klosić (Frw,) nije ni za got. mita hypocrisis, niti jamči za to da je o- 
no krajnje mir nastavak kako u vlastitim imenima što bi se tad us¬ 
porediti moglo sa njemačkim hart wald, nego misli da je riječ sa¬ 
stavljena od lice vultus i od mć mutare dakle qui vultum mutat. 

6) Možebit da kad god ova riječ dolazi od talij. lesto brzo, kako se ču¬ 
je dan današnji, ipak na navedenom mjestu i još na mnogim posve 
je naša (li strši. lć i isto uprav gerade) kako i slog potvrgjiva. v. 
Mikl. Synt. 82. 5 listom. 
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lug 1) tornjem, louga glibava plitina. Tej sile tolike puni bibu Um. 
mahulic a lat macula skvroa. Na njih makulica nije, s ke grubaju. 
mana manna pića židovska u pustinji grč. pdtra. Odkol piše manu, po 
pustinji hode. 

manistra minestra juha. Sada dojde drugi djaval s manistrami pakla. 
manipul manipolo narukvica 2). Ki nosiš manipul , čistoću t’je nosit. 
mantil mantello 3) zagrtač. I s toga zavi se u crn, ružan mantil, 
mar 4) strojem. m&ri briga. Biše jimio mar nastrikat cvitja bar. 
markat mercato ploče trgovište. Kih iskusih s njimi steći u ložah na 
markati. 

masur masseria posude u kuhinji. Ležahu musuri rastrkoni i šture. 
matrimonij matrimonium ženidba. Matrimonij svet štujući. 
mažurana maggiorana 5) vrsta cvijeta. Mažuranom , rusmarinom, rutom. 
meč goth. meki 6) gladius. Kopja im se sjahu i mtči bodežni. 
mendula 7) talij. mandorla, mlet. mandula. A kon njih sajene mandule 
slatčice. 

tneštar 8) maestro njem. meister učitelj. Meštru bo je prirok kada dru- 
zih ćudi karaj uć, bude uzrok, da sam sebe osudi. 
metod metodo pravac način siž. Ti s’ pića i hrana metoda svakoga. 
mir murus muro zid. Kad no miri sami hjerićki padoše. 
miris urotim odorare vopj. Mirisi vonjahu, zvonjahu psaltiri. 


1) Lug uprav znači cinis prah. Tere posveti lug. Pokl. i koriz 141; pak 
dubrava glibava ili blatom opkoljena: Luge , sela, grade popliniv 
žegoše. Mol. supr. Turkoni 5. 

2) Talij. manipolo znači i rukovet. 

3) grč. parilo*, njem. mantel. Imamo i mantilj i mantija (kalugjersko o- 
dijelo). 

4) Odatle mariti, marljiv i ost. 

5) Talij. još majorana v. Diez. v. 1. 260. To je preobraženo od ama- 
racus. 

6) Mikl. Frw. veli »das wort ist zweifclhaften Ursprungs*. Krek (Einl. 
in die Slav. Literaturgesch. 44. amn. 2.) veli da je od koij. urk, 
strind. makh. muctare i pozivlje se na Curtius i Matzenauera. 

7) U Dubr. se kaže injendd (mjendel). 

8) ž. meštrica i meštrinja, pak imamo majstor majstorija i ost poredi 
ngrč. pd<no(?as. 
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misa liti missa l) Strši. uvenu. Mi shižišibo misi SvBtA 

mitar 2) mutare sokd. Ka hici im štabu sokoli hiithrii 

mornar 3) marioariuš marinaro poihorać. MbrivaHr jldfa pdpuSt, upije Uf 

. hiti. 

mošnje njem. bav. mosche diusche 4) chithefta ScrOtum košić. Pine* iii< 
tih mošnje mnoge. 

mramorje 5) marmor fidppaeos kanien. Iniiše šifok stan mramorjem sa¬ 
zidan. 

mrha 6) strojem—merha, magj. marha stade armentum i tisenc. Lažom 
rotom obznantge mrhe, ke no bibu huje. 
mulja mula fr. mule klopac hlauiina cfepidafe. Paka Vlada, pak Dobru- 
lja kojoj grede pade mulja. 

murtda mortella mirtillo fr. zriyrtille mrča. Basilk se bušaće 8 nmrtdom 
zelenom. 

nakar 7) nacchera vrsta bdbnjicć. Phd kolom bijući bUbpja&u ttakari 
nakrcati carcare caricare 8) napuniti. Tako svaki dojde šiju nakrcavši, 
namurati se innamorarsi zaljubiti se. Ovo je Susana na ku se statci na- 
muraše. 

naranča araricio mlei baranza. Kdranči nadiju mirisni mi želji. 
nav 9) nave brod, magj. niva. I griha grdosti veće se uklanja ner riba 
suhosti, nav seke i skanja. 

obarovati 1) (ob (v) arovati) strojem, urar intentus, bivrardn servare ču¬ 
vati sahraniti. Strahov nas obaraj. 


1) Dići. v. 1. 276; missa est cencio. Imamo misnik sacerdos i misali- 
ti missam celebrare. v. Mikl. Frw. 

2) Nisu« per annum et ultra asservatus (Mikl. frw.) zato i initariti ke 
pennas mutare, poredi njem. rautern (od rak&). v. mitnica wechselstube. 

3) U Dubr. mrnar i mrnaiica (ii corpo dei marina ri). 

4) Hangekorb Schleicher 2. 642. v. Mikl. Frw. 

6) Imamo mramor J_marmor. 

6) v. Mikl. Frw Imamo i marha i marva. 

7) Nakaraš je oni koji tuče u nakani. Tuj ti mu zvonjabu gusle s lest- 

taši, dipli privrtahu s njimi nakaraši. IL 95-96. 

8) Diez. r. 1. 114. Imamo pridjev krcat caroo carice i prislov krcate 
affatim. 

9) Imamo i nnvć (navališ) oolo breme čim je brod pun. 

10) Od toga njem. war; imamo var imati = nastojati, varka, varati, ne- 
varke i est U Dobroti Bokeškoj čuo sam navar nastojanje. 
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obotiti mislim da je it ovoltiti oviti involtare 1). 9akom ga poveza i c- 
boti ma kljun. 

obai 2) (octa i ost*) lat acetum, stricem. ezih, kvasina. Ljubav hoti da 
pijem žuč ter ocat žajuć. 

ođkupitelj 3) lat caupO, gott kaupon redemptor izbavitelj. Jedan stvorac 
svih, ođkupitelj jedan. 

oficij officium služba molitva. Kad oficij jure svrše. 
oholija Oholast Nastavak ija od latia prodro je i u nas i u njemaca. V 
gore jutnnija i ost. pak pored! morija i ost Oholiju svuda stertić. 
ojtne i hojm*. tat. oime i ohime jaoh. Qjme 1 tko toko tup i tvrd more 
biti. Hojtne tere dopast paklenih djavljih ruk! 
oltar 4) altare žrtvenik. Oltar pokriše zgora cilicijem. 
oeoja 5). Ne znam odkuda je. Mnoga bo ozoja ondi bihu tada kola tere 
stada. 

opatiba 6) abbas abbate redovnica starješina. 1 bi opatica i dini (udesa. 
oprovda 7) magj. aprčđ, armiger zatočnik. Prid svakim jahaše oprovda 
u krunico. 

organ organo organ (cijevnjak). I organe zvotteć slatko privrtahu. 
orudje 8) strojem. Aranti, ftrunti instrumentum. Oružje pogine, ko vlada 
djaval i oruđje. 

ošlji a. e. (osal) 9) got asilus asinus tovar. Imaj škinu ošlju, nosi sva¬ 
ko brime. 


1) Poredi ta Dubr. bota od tolta svod. 

2) Imamo glagole uzostiti se (vino,! iŠtetiti se užestiti se, i obostiti po¬ 
liti kvasinom kako obuliti osoliti opapriti kad se začinja jelo. Ova ri¬ 
ječ nije Svud prodrla zašto se uzdrži veoma dobro naša kvasina. 

3) Amo spada dakle kupiti emere, kupac emptor, kupnja emptio, sku- 
pOst avaritia (Dobri nauci 569). Za sve v. Mikl. Frw. 

4) Imamo otar i otarić kako od soldat sodat (Dubr.). 

5) Mislim da je turska riječ. Čuje se u narodu „što ozoja, ozoja* i zna¬ 
či „što mnogo, mnogo* Ni Daničić (Poslovice XIV) ne zna odakle je. 

6) Ovo je. ženska a muški je opat i danas se govori u Dubr. Poredi reme¬ 
ta lat. eremita talij. romito. 

7) Slov. ima oproda v. Mikl. Frw. 

8) Strši. znači i negotium. 

9) Subst je osao. U Dubrovačkom okružju ima selo ošlje i osojnik (os&- 
nik = osaonik jer seljanka iz tog sela zove se salačka a seljak sočanin). 
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ošvu 1). Ne znam odkuda je.S ošvorn ruke spravi, uši s userezmi. 
ožura 2) usura kamata lihva. Ki čine odveće, oiurom prodaju. 
pakleni pakao 3) (pakla) infernus po strajem. pehzzholle, i grč. nlaaa. 

Hojme tere dopast paklenih djavljih ruk! 
palma 4) palma. Dopri Idumiju, gdi no palme restu. 
pan patino svita. Svita oštra biše Ivana, od strun zvirnjih ne od pa¬ 
na. 

panador 5) panno d’oro zlaćena svita. Ođića jim biše panador ter svila. 
pancir panciera (od pancia), strnjem. panzier oklop. Meu njimi subaše na 
svakomu pancir . 

panfa pancia trbuh. Fra Bobok udari kalina po panču. 
papa v. dolje pop . Pape i biskupi reć’ će t’: tuj pribudi. 
par paro pajo sličan jednak, uprav drug. Ni plemenitim rodom na svit 
mu para ni. 

padati 6) parlare govoriti. Procieni ća će tko padati , tere se ne hini. 
parsura mlet. farsora 7) sud gvozdeni u kom se prži jelo. Braneć se 
parsurom. 

part parte dio. Kad nemaš blaga part . 

pat patto uvjet uslov ugovor. To su ti bili pati. 

ptdria patria domovina otačbina. Da vo sam bandisan van patrie moje. 
pav pavo pavone (paun). Pisan vas kako pav. 


1) Ima bit kakav rukavac. Možda je i naša riječ istoga korjena što 
sub.stnntiv šav, a možda je što i kranjski ošfatelod njem- bav. Hals- 
pfeit Halstuch (v, Mikl. Frw.), ali ovde bi bilo priličnije Handtuch. 
l*o svoj prilici riječ je naša od ošiti. 

2) lm i još i ožurnik usurajo i ožnrati fare usura. Nijesam nigdje naišao 
u Marul. pjesmom ni kamatu i kainatnika (xdfiarog labor v. Mikl. 
Frw.) 

3) Pakao je uprav [>;*x jer str si. je infernus grč. MikloSić (Trdw). 
nadalje veli da su se za njemcimt zaveli Slaveni nadjenuvši adu ime 
pakao, a Krek (Einl. 121 umu. 1) misli da Slaveni nijesu nadjenuli 
adu ime pakao ugledavši se u Niemce jer su Vlasi prihvatili od Sla¬ 
vena tu riječ u prvašnjem smislu „Jer Nebel u . 

4) U Dubr. poma. 

5) To što zovu ii broccato i stoffa d’ oro. 

6 ) v. Diez. rictoapoh) parabola (paraola) parola par(o)lare. 

7) U Dubr. od toga izveli su prosulju poredi srlat. frixorium. Čuje se 
po Dalmaciji sad i frsora. 
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peča pezza pezzo 1) platno peplnm. Pak razvivši peče „Evo reče* krcan. 
pedipsati aor grč. nmfirftrcu 2) kazniti. I tako pedipsan biće ki zlo tvo¬ 
ri. 

pehar strnjem. pehhar 3) čaša. Crljeno livahu u zlato pehare vino iz bokare. 
peljati 4) pigliare uzeti pak i voditi. Naslonit se banci pelja. 
pentur (di)pintore mnstilac.ni pcntur na svit bil to¬ 

li hitre škole, da spengat sve bi umil. 
perivoj ngrĆ. mgifldh. gradina vrtal. Kon njih se vojnhu stabla perivoja . 
perla perla dragi kam. Gdi su t’ perle tere oka. 

peteh petecchio. Živina ali ne znam koja ? Mnil bi da su jarci, brade da 
im zgleda, petesi kljuvavci, k nosom da priploda. 
pifar piffero vrsta svirke. Trombite trn bij ući svirahu pifari . 
piva 5) pena globa kazan. Tim srce u pini stavi mu. 
pinez strnjem. phenning novac. Lakomi k skuposti pinvze ki kupe. 
pvrlit perletta mali dragi kam, grmjelica. Razlici ne ritci po skutih pir - 
litu 

pjaca piazza trg ploče. Mnogi ti su radi tebe ki po pjaci šetnju. 
planita nXat^rrjg zvijezda skitačica. Planita nas na to sudi. 
plita 6) nliv&og (later) opeka. Zadi prst za vlitom , razmaknu zastora. 
plugo strnjem. phluog ralo 7). I oruči plugo i strigući škare. 
poet poeta pjesnik. Po zakonu onih starih poet. 

pogavje paganus nečistoća 8). Govore: karanje božje to jest manje, m-r 
naše zgrišanje i naše poganje . 


1) v. Diez r. 2. 53. 

2) Tako u Bug. mnogi glagoli dolaze od aor. grč. v. Mikl. Synt. Ima 
subst. pedepsa. 

3) Lat bicarium, njem. becher odakle talij. bicchiere v. Diez. r. 1. 65. 

4) Ima i glagolž, dopeljati i ost: Miklosić (Synt. 285, 16) kaže da je 
slovenski peljati a hrvatski da je pejati : pejajte je do biloga dvora, 
nar. pjes. 

5) U Dubr. dram. piena od lat. poena. 

6) Amo spada i plitica patina. 

7) Za ostalo v. Mikl. Frw. I ralo (oralo) odgovara strnjem. ari. got. arjan 
(arare), lit. arli (por. Schleicher Couip3 §. 147) 

8) Imamo riječi poganin poganski gentilis i zato im puniš i turpis; po- 
redi lit. g&nlt polluere arb. pughain polluo, lat paganus uprav seo- 
cki v. Diez. r. 1, 101. V. još „poganska*. Tuž. grada Hjeruz. 3. 


Digitized by v^.oo<?Le 




— 24 — 


pogafljovati 1) gaglioffo ? grditi opaćiti. Jer 6a ih veće pogafljuju, to se 
većma naslajigu. 

poklisar &noxQUjldQiot poslanik. Rugo i smih a takovoj stvari činišp od 
mojih oni poklisari. 

polača 2) palazzo zgrada. Sad v polaže moje narod kleti hodi 
pomanjkati mancare nestati. Pomanjka i jakost, niko se Qe ymu. 
pop strpjem, phafo 3). Upisavši knjigu pop veli F.1i*kjTn. 
popa poppa puppis krma. Val rovući slidi, ter busa u popi. 
porat porto luka. E kraju svrnuv šust u porat uhiti. 
poriinar portinaro portinajo vratar. On ima čim platit, ča pita portinar. 
poses possesso postojbina. Ovogaj nu poses, gdi se žetva tvori. 
poskuriti oscurare pomrćati. Dan mi je poskaril, svitline odpadoh, 
post strpjem. faste nejelo. Ter se pnnjžise svi postom nejilim. 
postoli i postotci crevlje poređi grč. inćarokos. I još bičve i postale da 
joj niesu noge gole. 

praskva persico magj. baraizk persićka jabuka. I praskve kim ni rok tr¬ 
gane da stoje. 

prćija 4) ngrć. tiQ 0 oti 6 i> bng, prikij. Kastile prćija vaze, polja, gore. 
prga 5) at vari za pržiti. Pripravi obeda; kruh, uli, prgu, sir, 
priša 6) pressa hitnja. Na prišu pojdoše. 

prmandr primicerio primicerus crkovno dostojanstvo prestojnik. Pošto¬ 
vanomu u Isukrstu popu i prmanciru Splickomu. 
profundati proiondare upropastiti. Tada djavli oni čas profundaše onu 
dušu. 


1) Poredi slov. goljufati i ogoljufati prevariti. 

2) ti Dubr. se ta riječ pometla; uzdrži se samo u nazivu jedne uljce 
„izuiegju polača" skrojenom kako u Rimu,, inter falcsrios". 

3) Od papa, v. papež, popadija, poredi ngrć. aaaadid. 

4) Pučka etimologija ove riječi jest da se zato zove prćija po starinsku 
jer što djevojka može naprtiti sebi na pleća, to je nje. 

5) Kod Poljaka znači stopfwachs a kod Rumunja primitiae, ovde mnirn 
„stvari za pržiti* Ne mislim izbjegnuvši prigati i obazrivši se na pržit, 
i pražiti da je isto kako incidit in Scjllam i ost kako veli Kurejac 
<(Rad XX. str, 109) jer korjen je u strind. bhrdž, po kom su srodni 
narodi kovali sebi r(ječ; inače malo ne sve riječi mogle bi se reći 
pozajmljene. 

.6) Imamo i glagol prešiti. Nije kako Kurelac (Rad XX 128) veli od pre- 
stezza. 
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pruditi strojem. fruoti 1) koristiti. Jer da ljudi poznat ne će grifa, 6a 
prudi. 

przan možda preso? zagreznut. Na kom pjan pričeče, na kom krvju 
przan. 

pscdtir psalterium yđXho 2) pjevati. Mirisi vonjahu, zvonjahu psaltiri. 
puk poredi strojem, folk, njem. volk 3) mnoštvo. Skupil se je vas svod 
židovskoga puka. 

pultrunija poltroneria lijenost Uklon’ se linosti tere pultrunije. 
punat punto čas tren. Človik na punat od smrti. 
pur puro čisto čist Bili dupliri, kako puri luci. 

puška 4) strojem, buhsa, grč. samopal i samokres. Ni ki upravlja¬ 
ju strilom ni puškatni. 

quito quieto mirno. Stahu kako dica kad skulan di: „quito.* 
račun 5) razione i ragione razlog. Račun čine u svako vrime. 
raka 6) lat arca, gor. arka shrana, grob. Pod maljahnom rakom skriven 
stanuje. 

redovan i redovnik po talij. regolare. Ner stanja redovnik , to mi je jad 
vekši, gdi najti pokoj mnih, sigurno utekši. 
retratat ritrattare opozvati, povući natrag. Pravo je retratat, a ne upast 
u blud. 

rizikati risicare in aleam dare stavit na pogibelj. Rizikasmo život i bla¬ 
go. 

roba roba trgovina tvar. Neć’ se brinut robom, komu ju ćeš pustit. 
roSica 7) rosa cvjet Malo niže pod kom red roiie restiše. 
rubin rubino rumeni dragi kam. Svitlo crljeniti ja rubin na prstih. 
rufijanstvo ruffiano kresarstvo (kresavac i kresavica ruffiano e ruffiana). 
Licimirstvo, rufijanstvo. 


1) v. Mikl. Frw. Imao i subst lucrum prud. 

2) Odatle i psalam, psalmista i ost 

3) Odakle je najprije od prilike strsl. um postao. 

4) v. Rad. XX. str. 99-100. 

5) Imamo još računati, računstvo, računica i ost Marulić ipak ima na¬ 
šu riječ razlog u ovom značepju: u' kvatirnih svu noć i dan pišuć 
razlog : sve bi zaman. 

6) Opazi metatezu kako gore laveg i dolje tkunja. 

7) Imamo ruža ružica, rusa rusica. 
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ruho pored i strojem, roch, srlat. roccus, ngrč. poCjo* 1 2 3 4 * 6 7 svita. Gospoju vi- 
deći 8 crnim ruhom na se. 

rusag magj. orszag krajina kraljevstvo narod. Drago će bit puku, vesel 
će bit rusag. 

rusmarin rosmarinus rosmarino vrsta zelja. Mažuranom, rusmarinom, ru¬ 
tom. 

ruta lat ruta. grč. qvt ij vrsta zelja. Ruta ushojaše i mažurana s njom. 
sablja 1) sciabla, šp. sable. Mač na bedrih sa srebrom, sablja tere bi- 
čak. 

safraniti-ssđr&nom začiniti, zafferano. Pijahu vino čilo, meso safranjeno. 
sag 2) sagum tapes. Kad tebe uzvuku na svega svita sag. 
salbun 3) sabbione mlet sabion pržina pijesak. Piše na prahu i po sal- 
bun sije. 

sandalj sandalo obuća. Pridati sebe(će) i kraljestva sandalj. 
satan 4) i satnnas satanasso hudoba grč. aatavdg. Evo ti umirem, pobi- 
gni jur satan. Ča će Bog činimo, a ne ča satanas- 
sebar Sabiri oafunoi 5) težak, čovjek potištena koljena. Vele krat izaj- 
de od sebra besida da mudrost nadajde plemeni a dida. 
seka 6) secca hrid stiena syrtis. I griha grdosti veće se uklanja ner ri¬ 
ba suhosti, nav seke i skanja. 

sentencija sententia osuda. Sada Isus ima dati sentenciju ovoj duši. 
serafin serafino vrsta andjela. Videć serafini toliku slavu nje. 
sidro 7) <ridtQos ancora gvozdena kuka. Za č na jedno sidro privezan si- 
đjaše? 


1) Poredi magj. szab scindere. 

2) v. Mikl. Frw. 

3) Opazi metatezu mješte sablun. 

4) U Dubr. čuje se sotona. 

5i v. Šaf. staržit. 15, 6. 

6) v. i sik secco. Pri će se vraćati ka vrilu vode rik, po moru plavati 
od svih težina sik. lud. V. 321-22. Ovo nije sić što je od secchio. 
Kurelac (Rad XX. str. 129) ne zna da je sitlo i siglo od srlat situ- 
lus i sitlus. 

7) Imamo i osidrati (utvrditi i namjestiti brod bacivši sidro u more). U 
našem primorju izmegju mrnarice čuje se mnogo grčkih riječi, n. p. 
igalo (aiyia).6s) škaf. (uxdqyj) škaram (rrxiilfing) i Strop (mp6<pot.) 
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sigur 1) sicuro ngrč. aiyov()o<; bezbjedan. Kako će sigur bit koga mla- 
dost vari. 

sikira sjekira 2). On oštri siJciru. 

sinagoga <rwayoyri sinagoga skupština. Skupe puka bar, u svu sinagogu . 

sinjur signore gospodin. Gospodin ako je, tere veli sinjur . 

sinzir turs. sindžir, lanac catena. Vernih mojih vode vezanih u sinžir. 

sipa 3) seppia aijnla vrsta ribe. Mudrost od njih us ti zacrni taj sipa . 

skala 4) scala stupe. I sašad skalami , Abru svoju dozva. 

skanj scanno scamnum nasjelo. 1 griha grdosti veće se uklanja ner riba 
suhosti, nav seke i skanja. 

skapulati 5) scapolare izbjegnuti evadere. Nis* ništar izgubil, pokle si 
skapulal . 

skender turs. skenderli svileni rubac iz Skenderije. Biše se povil svionim 
skendcrom . 

sklopar 6) scapolare naglavak. Nika sestra dodje prosit stari sklopar 
hteć ga nosit. 

skot 7) goth. skatts. njem. schatz stado i blago. Potuče svih u njem, ka¬ 
ko skot a njega rastuće. 

skut 8) poredi got. skauts, njem. schoss njedra, fimbria sinus. Ne bi bro¬ 
de tirali kursari, napan skut . 


1) Imamo i glagol sigurati uudere i parare, i subst. sigurnost securitas. 

2) Krek (Einl. 52. tom. 3) kaže da je ovo stara ali pozajmljena riječ. 
Herodot povijeda o Masagetima (I. 215 ) da su imali ratno oružje ko¬ 
je su zvali <rdyaQis; ((7uydQsi<; vopi^om^). Poredi Wocel Pravčk zemč 
českć str, 248. 

3) Ima i pridjev sipji, a, e. Malahna človika ne pogrdi jakost, prem da 
ni tolika, kolika sipja kost. 

4) Naši pomorci zovu skala (talij. scala) pristanište i trgovište porto 
einporio. 

5) Poredi ngrć. frxa7tovUCco vito. 

6) Opazi metatesu mješte skoplar spov. koludr. 111-12. Zato skoplar , ki 
ti nosi, daj ga onoj ka ga prosi. Danas zov«* se skapular i skapu- 
larić slike svetinja na platnu koje o vratu vise na golom mesu. To i 
svake druge moći, zovu u Dubr. općom riječi božak. Što se tiče me- 
tatese, opazi je češće ne samo u tugjim riječima nego i u našim n. 
p. spovaše mješte psovaše (skaz. od suda ognj. 224). 

1 ) strrus. skot je pecus i pecunia. To opazi u njem. riječi schatz i u 
našoj blago (pecus i pecunia). 

8) v. Mikl. Frw. 
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skula 1) scuola a učiona. Oče shde, Hjerolime. 
skužavemje ecusare ispričivanje. Skužavanja tvoja luda. 
sJevapiti chiappare snaći shvatiti. Bog rukom mojom Oloferua skvapi su 
noć pravdom svojom. 

smahnit 2) i mahnit ngrč. udvna demens. 0 puče smahniti. 
soldat 3) soldato vojnik. Ako je prem soldat, 
solicit solecito pospješan. Solicit i živ u svem. 
specje specie vrsta. Specje svake slasti. 

spengat 4) pingere (di) pingere namastiti . . . . NI pentur na svit 

bil toli hitre škole, da spengat sve bi umil. 
speniati 5) spendere strošiti. Brez krsmanja speniaj. 
svila grč. amjkia, arb. spella pećina. U spili sideći. 
stariji 6) po njemačkom altern djedovi. Mrtva ga zatvori grob njega sta¬ 
rijih. 

stim 7) stima čast Ni oružja ni stim u brzih konji trud. 
strop stroppo 8) uzo uzica. Ne poja stropa na njih nepodobstvo. 
stumak stomaco ožičica želudac. Nemoć jih će sići, stumak ne dat pokoj. 
štura stora, lat. storea prostirka spletena od hvoja, viminea teges, ro- 
gožina. Zad i sprid šturom biše se povio. 
subaša koji zaprema umjesto paše, basciš, Meu njimi suhoće, na svakom 
pancir. 

subit subito odma. Akior u subit prenu se. 
suk suco sok (smok). On mu potopari goruć suk pod branču. 
sulac solazzo raskoša. Ostave t’ krosna i teg, sulac pričnu zbirat. 
sultan sultano turski car. Mnju ti, bi uzdrhtal despot car i sultan. 


1) Poredi škola .ni pentur na svit bil toli hitre škole da spen¬ 

gat sve bi umil. Vidi i skulan učitelj. Stahu, kako dica, kad skulan 
di: n quito. a Čuo sam u Konavlima da zovu skulara učiteljem. 

2) Imamo i manen demens (Susana 592) i roanenost insania. Za ove 
riječi imamo u Dubr.„ pošlo mu je po glavi" (zamahnito je), „krenuo je 
glavom i ost. 

3) U Dubr. sodat, kako bota od volta. 

4) U Dubr. pengat a penga mast. 

5) U Dubr. spengjati, a spenza expensio spesa kupovina. 

6) Poredi slov. stariši. 

7) Imamo i štimati stimare. 

8) Mrnarska riječ iz grč. <TtQo<jot aliquid tortum. 
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sumpor 1) sulfur zolfo.U koj no je oni kotal, u ki sumpor vre i pakal. 
sustentati se sostentarsi priživiti uždržat se. Čim se sustentaš, kako t’ je 
potriba. 

sutil sottile tanak. Fra Sutil Grozoga po trbuhu Ijusnn. 
šapka strnjem. chappe, lat. cappa naglavak. Šapka ataše s perom na glavi. 
šator turs. pers. čadir 2). Greduć uprav stazom, dojdoše k šatoru, 
šćap njem. štab prut scipio. Veli li, apostoli da ne nose uz put šćap, 
dvanjke, postoli, ni kruha još u skut. 
šereg magj. sereg Z) mnoštvo caterva. Tako ti hodeći vrvljahu šerezi. 
šizma scisma ») razdor. Nima misto šizma. 

Škara strnjem. scara, nnjem. schere nožice forfex. Orući plugo i strigući 
škare. 

škina i) schiena šija hrbat Imaj škinu ošlju. 

škoda strnjem. scado, nnjem. schaden šteta. Tako po sej škodi hoćete vi* 
dit stvar. 

školj scoglio greben ostrv. Ne hteć o školj udrit 
štala i stala 5) stalla tor konjušnica. U jaslah i u štalu, 
štmtat stentare natezati se truditi se. Za steć niko blago, čemu ti je šten- 
tat. 

šusta ne znam od kuda je.K kraju svrnuv šust u porat uhiti. 
tabor turs. th&bdr, magj. tabor četa. Jača neg iereg, ki s tabora gre 
van. 

talambas vrsta bubnje što Turci u vojsci imaju, tympanum bubnjića. Ta- 
lambas tučahu. 

taljur 0) njem. teller, talij. tagliere patina zdjela. Kopanje, taljuri , kotli 
ter parsure. 

tanac njem. tanz, talij. danza fr (lance 7) kolo igra. Pojahu jošće mu ter 
tance vojahu. 


1 ) Zato i sumporin zolfanello. U Risnu sam čuo da to zovu viiialica. 

2) Zato imamo i čador. 

3) Poredi njem. Schaar. 

4) l) Dubr. se govori o govedini kad se kupi pataškina (petto schiena). 

5) Čitamo gdje gdje i stalija. 

6) Čuje se taljur, tanjir, taljerič. 

7) v. Diez r. 1. 151. 
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tantali tentare 1) napastovati. Tunta vrag. 
tarat tarare izvrćat izbjegavat. Tarat Vam je jur zamani 
taška tasca strnjem. tasca, nnjem. tasche, magj. taška špag džep. 0 bla¬ 
go si tebi, taška da t’ je odpala. 
tempal templum tempio hram crkva. Priđe u tempal moj. 
testamenat testamento oporuka. Privraćajućija pisma staroga testamenta, 
tkanja 2) cotogna grć. xvdo>via. Jabuke rumene i tkunje žutice. 
ton tono napjev. Psalam peti tone. 

tovurac turs. tavar stado 3) onusasinus. Ču pastir niki i sta, mneć da 
su tovarci. 

tovariš rus. Tosapuiim. 4) drug kamerade contubernalis. Tovariša imit te- 
re prijatelja. 

trabulja 5) crapula raspuštenost. Trahulja i skupost, dva su protivna zla. 
trata 6) njem. tralte rudina utrina. Trutu mnogu imaš. 
trat tratto čas tren. Vrnite se saj trut. 

trispid 7) TQlnovq tripes tronožje. Sir, meso i krusi, trispide i stoli. 
trombita trombetta trublja 8) i trubljiti trouibettare. Trombite trubljući 
svirahu pitari. 

trpeza rodm^a stol mensa. Kon sebe ju pojat hiti idi trpezom. 

tuj i tugj } a, e 9)got. thiuda stran alienus.Ter u zemlji tujoj zagnane stojahu. 


1) Čuje se i tanćati (Dubr ) 

2) strsl. je gdunja. U Dubrovniku zove se mrkatunja to je mela cotogna 
(maliim cydonium). Opazit je metatesu mjesto ktunja kako slov. n. p. 
ćbela (Biveiu) čela, puška (strnjem. buhsa) i ost. Zovemo jih još da¬ 
nje, kunje i gunje. 

3) Porodi gore skot. Imamo i tovara i tovarčića. Za ostalo v. Mikl. Frđw. 
3) Riječ je potekla iz ruskoga gdje u množini tovari znači castra, 

zato tovarišt contubernalis (V. riječi TOBap'B rpn#HHT> i rpn#T> Mikl. 
Frw.) 

5) Nalazi se i glagol trabujat: uživaj ča s’ stekal, da trabidjat nemoj 
Što se tiče prometa iz c (k) u t, sravni AK^oik^i za gbaokha (v. Mikl 
Lautlehre 201) 

6) Imamo i mi tratinu a trata je kranjski, to je zemlja gdje je porasla 
mlada trava (Vuk r.) 

7) U Dubrovniku trepilja. 

8 ) I trublja je tugja jer od osnove glagola trubiti koji izlazi iz strsl. 
Tp&B/i. U nas a prelazi u u a kod slovenađi u o, zato kranjci vele 
trobiti. Na glagol trubiti i subst. trubnja i trublja naigješ često u na¬ 
ših knjižnika starih. 

9) strsl. iiiTgffiAh 
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tumbat 1) pilei genus turcarmn. Prid njimi jizdući vojvode s tumbatom . 
tumun turs. dumen. talij. timone 2) gubernaculum, krmilo. Dokla je tu- 
mun cil, ne hteć o školj udrit. 
tunika tunica tonaca bieljača. Dišipline i tunike, 
tunjica mlet. togna 3) uzica. Stežuć tunjice, mahne gori šibu. 
turan i turanj talij. torno turris stuglina. Zbodena na ostan na turnu ti¬ 
kva sta. 

ud oran 4) viduus, njem. witve. Za tim vazda svitu udome ćistinje. 
umiJjenstvo 5) skrušenje. Jer se ponižuje, umiljenstvo nose. 
unest onesto pošten. Redovnik unest % tih, svaki ima biti. 
ura 6) ora hora čas. Ne moreš znati dan, uru ni hip taj kad će te za- 
zvati. 

urubiti 7) strnjem. roubon, nnjem. rauben oteti, dispoliare zguliti. Napu¬ 
ni sve hiže blaga ko u rubi. 

usereg gotk. auhsariggs 8)ušnjak inauris. S ošvom ruke spravi, uši s n- 
serezmi. 

utunjčiti se 9) ang-saks. tun. smjeni. zun (zid), utvrditi se (uzidati). Ne 
ntunjbi se u tuj linost. 


1) Uprav je tumban. 

2) Imamo i timun. 

3) Čuje se od ribara i tanja. 

4) Pripjev od udove , odakle i udovica, udovištvo, udovički strsl. kt>aoiu 

5) Ko se ne bavi naukom, mogao bi od prvi* reći da je ova riječ od ta¬ 
lij. umile podnižan, i zato red mi je razjasniti. Glagol umiliti 
se sastavljen je od u i militi. Ono u scrt. ava, lat. a ab, grč.«, njem. 
ab (v. ablage) može bit intensivni kako mislim da je u našoj riječi 
ili privativni, kako n. p. upeti se. SI iliri pak srodno je sa moliti (po¬ 
red! milost grazia) i znači strsl. snpplieare a militi se compungi (v. 
Mikl. lex. Palaeosl. pod riječi militi). Ovakih riječi gdje bi se nevješt 
mogao prevariti glede izvora ima i imlje, n. p. njem. obliegenheit a 
talij. obbligo. 

6) od hora lat. imamo horu dobru uru, srećnu zgodu. U nekim strana¬ 
ma našeg naroda ura znači orologium 

7) odakle po prilici i talij. rnbarc pak odatle u nas rubati. Poredi još 
u nas porob, porobiti, pol. rabować malorns. rabovaty i ost. 

8) Šaf. starož 6. 6. strsl. scepiirK aep'bra. Opazit. je da ove riječi 

ima i u Čubranovićevoj Jegjupki strofa 139. „ u što skuju ušuuresi, 
odakle se vidi da Čubranovič premda je navrnuo na naš jezik tu ri¬ 
ječ kako su mnoge po pučkoj etimologiji navrnute n. p. Drijenopolje 
(Adrianopolis), ipak ženski je rod ostao, a ures je muš. roda 

9) Po smislu cijenim da je glagol denominativni od tinj paries što rusi 
zovu tvht> a sloveni finj murus. Za ostalo v. Mikl. Frur. 
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ušati usare fconversari) opriti. Jer te bolje znaju i ke si kriposti ki 
8 tobom uža ju. 

ušanca 1) nsanza navada con^ietudo. Kako i tada kad uzancu imahote 
pasti pancu. 

vahtar 2) strojem. vrahten odakle talij. guatare čuvar. Kako no vahtari 
laptahu skačući. 

valjati 3) valere trebati i vrijediti Tajat mi ne ralja , tašćihhv&l ne išću. 

Plači tere tuge jur mi ne valjaju, 
val 4) velo zastor. I povivši ralom rani. 

valur valore vrijednota. Lake ter azuri, kad su bili sobom tolike valuri. 
vanjdje tiayjiLof vangelo dobro navještenje. Vanjelja ti diju. 
vapiti 5) got vopjan clamarc vikati. I priča rapiti. 
vašcina 6) turs, vaš ka buja kučka, zato gnusoba. Uši odklanja, gdi no vidi 
da vašćinu tko besidi. 
ver vero istinit Sud ne čineći rer. 
veras verso stih. U rersih hrvački složena. 

vezir turs. vezir veliki vojvoda. Oko njega staše dva krat treti vezir, 
vino vino vinum lozovac. Jistve i vina svake slasti. 
viola viola neka gusla. Zvonjahu organe, citare i viole . 
višnja poredi stmjera. wihsel, njem. weichsel cerasum apronianum. Vi¬ 
šnje ke budu imat žarak i sladak sok. 
vitez poredi njem. Viting 7), koujik junak. Sluge ter vitezi počtena ime¬ 
na. 

vlahija 8) strnjera. walah,srdnjera. walch regio romana. Od sve Vlahije 
kraljem se nareći. 

vola 9) volta put krat. Dvi vote višnji Bog opravda i sudi. 


1) U ove i ovoj slićnijeh riječi pozajmili su naši nastavak strani anca 
koji je priljubio uz naše riječi ufanca, uzdanca i ost 

2) Mikl. (Frw.) navagja ovu riječ samo za ruski i poljski. 

3) Imamo i pridjev valjatun. 

4) Sad veo i vel. 

5) Poredi i vapaj damor. Strši, je glagol kinitn zato imamo i upiti: 
mornar jidra popust, upije ter hiti. 

6) Imamo i glagol vašciniti sramotiti: ki ovašćiniše sestru njih. 

7) v. Mlik. Frw. 

8) v. Miklošić Abhandlung iiber die slav. Elemente im Rumunischen 1. 

9) U konavlima muškoga je roda volat . 
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j znridati 1) strnjem. garidan zick zack gehen, Daleč sam zaridal vrime 
se je vrnut 

zdila 2) lak scutula, strnjem. scuzzllš krinka testa. Privoli požriti od 
zdile jedne mast, ner sve to imiti. 

lara i) giara tnlet. žara čmula testa. Trbuh kako žara nadmen odstoja- 
še. 

Šarati igrati na žaru v. žara. Da vas dan bi rukom tresli sideć tere la- 
rajuć. 

lardin giardino fr. jardin gradina. I ki dohojahu prvom u lardin saj. 

lentil gentile mlet. zentil nježan. Postolce lentile , lipo izrezane. 

zepito zibetto meka zvijerska kožica. Ležeć na lepito. 

lelin 4) jejunium post (a dezun od digiuno v. Rad. XX. 136J. Želirm 
svomu pokripe mlohavvstvo. 

Ud b) iudneus. Dilja njih omrže Židovom mane kruh. 

Uganut gigante ylyag gorostas. Ni pojamši suke žiganti nesmimi. 

lilj 6) lilium lijer. Uz taj red grediše još jedan red lilji. 

žmul 7) imuo cucuma i cucumula zemljani sud. Žmulom cidina mirom 
se diljaše. 

luli zija 8) gelosia. „Gospe prozrih hdiziju u . 

lupa 9) giubba i giuppa, mlet. zupon zipon fr.jupe vestis genns. Suk 
nje bihu svrgli, lupe pripasali. 

(s 1 i e d i ć e) 


Luko Zore. 


1) Poredi rida reihe talij. ridda kolo v. Dicz r. 2. 56. Govori se još re¬ 
dati a u Dubrovniku rendati. Poredi takodjer ridati: ubog srid njih 
rida i ne šćiteći vrat 

2) Riječ je pokraćena od scudila talij: scodella, strsl. ck&ac». Isto i zde¬ 
nac od studenac v Lautlehre 248. Mikl. 

S) lara , la žara, znači pak vrstu igre. Kriva mira, krive kvarte, lara 
igre tere karte. 

4) kako od iudaeus žid i ost Ima i žežinati jejunare. Usilgj se ielinati 
i u svem bogu slavu dati. 

5) U Dubrovniku ludio. V gore žežin od jejunium v. Mikl. Lautl. 209. 

6) Od talij. giglio imamo često gjilj. Opazi isto što i gore pod riječi že¬ 
žin žid. 

7) Miklosić kaže da je od prilike mjesto čmul (Frdw), a to može i bit 
jer imamo (muliću zemljani sud. 

8) rešetka koja prieči prozrijeti čeljade. 

9) v. Mikl. Frw. 3 
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B. 

Školske Vijesti. 

1 . 

Učiteljski Zbor. 

are 

Zore Lako prof. priv. Upravitelj predavao je latinski u VII razreda. ft 

Kani Ivan prof. predavao je čitanje i kaligrafiju. 22 

Mrkosić Antun pravi učitelj; grčki u VI., VIL i Vili r. i latinski n V. 19 

Seanović Kiko pravi učitelj; latinski u VI 1 Vili r., grčki n VL r. 16 

Dobrilović Angnatin pravi učitelj; povijest i georg. u n, IH, IV, 

V. i VIII. r.. 16 

Martinović Petar ispitani učitelj prirodoslovje u V. i VL r., fizi¬ 
ka u IV, VIL i Vni. r., matematiku u IV. r.. 16 

Sadimiri Ivan privremeni katihet katolički; vjeronauk a svim 

razredima. . 16 

Angjos Mitar privremeni katihet pravoslavni; vjeronauk a svim 

razredima. 16 

Joković Petar priv. učitelj; filozofu u VIL i VDI. r. Matematika 

a IIL, VL i VUL r. fiziku u IH. r.. 18 

Brkanović Stanko priv. učitelj; povijest i geogr. u L, VL i VII. r., 

talijanski u L, IV. i VI. r.. 16 

Jakiić Jovo priv. učitelj; matematiku a L, U. i V. r., prirodoslo- 

vje u I. i II. r. . 20 

Vrčević Stjepan priv. učitelj; srpsko-hrvački u svim razredima. 18 

Schiestl Leopold priv. učitelj; njemački od III. - VDI. r. . . . 18 

Smodlaka Jakob priv. učitelj; latinski u n. i IIL r n grčki a IIL r. 

talijanski u II. r.. 21 

čekrdeković Simo priv. učitelj; latinski u L i IV. r., talijanski a 
IH. i IV. r., grčki u V. r. 19 

Hilatović Antun izvanredni učitelj (kao učitelj nautike); talijanski 

u V. VIL i VIII. r. ... 6 
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u. 


Naputak 

predavanja za godinu Školsku 1875-76 u C. K. Realnom 
i Velikom Gimnaziju u Kotoru. 

1. Razred. 

Vjeronauk katolički. (Tekst Katekizam po Regeusburžkoni) Poglavje.L 0 
vjeri. 0 Vjerov: Apoštol; Obfiirno tumačenje sviju 12 članaka. 
2 ure. 

Vjeronauk pravoslavni. Katihizis pravosl: istočnog vjeroispovjedanja Epi¬ 
skopa Platona. Novisad 1856. 2 ure. 

Latinski 0 oblicima. Sklonidba imena, prislova, dionika, zaimena i broj- 
nika. Spreaapje glagola esse, tvornih i trpnih. 0 česticama i pri- 
slovima s dotičnim vježbapjem po Weberu, mjesečno 4 Sk. radpje 

7 uri 

Srpsko-hrvatski. 0 imenu, zaimenn, pridjevu s sklanjanjem imenl zai- 
menl pridjevi Sprega pravilnih glagola — po Danilu. Čitanje 
više 'komadi tumačenje riječi i naučenje na pamet nekoliko ko¬ 
mada iz čitanke Webera. 2 školske mjesečne radnje. 8 ure. 

Talijanski 0 imenima pridjevima zaimenima i pravilnim glagolima po 
Soave. čitanje čitanke I Dio Ambresoli-a, analiziranje i na izust 
boljih štiva u prozi i u poeziji. 2 domaće radnje mjesečno. 3 ure. 

Zemljopis-Povijest. 0 nebeskim tjelesima uopće, a o nekim na osob, pa 
zemljopis matematički fizički i politički po prevodu. M. M, Crtanje 
i risanje geografičkih karata. 3 ure. 

Matematika. Četiri vrsti računa cijelih brojeva; četiri vrsti računa sa 
slomeima i desetičnim slomcima, o najvećoj zajedničkoj mjeri i naj¬ 
manjem zajedničkom višekratniku. Pretvaranje višeitnenih izraza u 
niže i obratno. 0 smjeru i razmjeru „Moćnik." 2 škojske mjese¬ 
čne zadaće. 3 ure. 

Geometrija. 0 crti, o pravcu, o kutovima, o trokutu i četverokutu, po 
Drižbalu. 2 ure. 
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Prirodoslovlje. Zoologia po Pokorny za I. poljeće. Uvod u naravoslovje. Si- 
sari, ptice. II poljeće. Vodozemni. 3 ure. 

Crtanje prostoručno. 0 tački. Pravci, krivulje, mješovita i izlomljena če¬ 
tiri učinka s pravcima i njihovo uporavljenje. Četverokuti. 0 kru¬ 
žnici. Višekuti pravilni. Elipse i ostala mješovita uporavljenja. 4 
ure. 

Kaligrafija. Učenje položenih i to malih ingleških slova. 2 ure. 

11. Razred. 

Vjeronauk katolički. Tekst (kao gore) Pogl: II 0 zapovjedi. O glavnoj 
zapovjedi. 0 deset zapovjedi Božjih. O zapovjedi S. Crkve. 2 ure. 

Vjeronauk pravoslavni. Bibličeske povjesti za našu mladež u školama 
od Nikole Begovića protopr. 2 ure. 

Latinski. I poljeće. Teorija gramatikalnih oblika po gramatici — L. Zore 
II poljeće — Osim gorirećenih oblika čitanje i učenje na pamet 
latinskih priiic& iz Schinnagelove metode. 4 mjesečne zadaće 2 
školske 2 dom. 7 ura. 

Srpsko-hrvatski. Iz Daničićeve slovnice: 0 oblicima, imenima. Zamjenice 
pridjevi, i poredjenje istih. Iz Weberove čitanke čitanje i tuma¬ 
čenje i naučenje više komada iz iste Čitanke. 2 školske a 2 do¬ 
maće radnje mjesečno. 3 ure. 

Talijanski. 0 glagolima nepravilnim prve sprege sve do kraja gramati¬ 
ke Puoti. Čitanje čitanke Ambrozolieve; vježbanje i učenje na pa¬ 
met raznih komada iz iste. 2 školske a 2. domaće radnje injesećno. 
3 ure. 

Zemljopis-Povijest. Osobiti zemljopis Azije i Afrike. Temeljni opis osno¬ 
ve i ustrojenja Evrope i njezinijeh rijeka sa obzirom i tumačenjem 
na karti. Osobiti zemljopis južne i zapadne Evrope po prevodu 
M. M. Naputak stare povjesti po prevodu iz Pdtza 3 ure. 

Matematika. Prosto i složeno trojno pravilo. Podizanje cjelih brojeva 
na II i III uzmnož i nalaženje II i lllkorjena; proračunjanje mje¬ 
ra augtrinskih sa mjerama drugih država „Moćnik" 2. školske 
mjesečne radnje. 3 ure. 

Geometrija. 0 jednakosti i sličnosti trokuta; o četverokutu. 0 višeku- 
tu; proračunanje površaja, četvorine, pačetvorine, kosokutna isto- 


Digitized by v^.oo<?Le 



— n — 


smjernjaka, trokuta, trspeca raznosmjernjaka pravilnog i nepravil¬ 
nog višekuta, o jednakosti i pretvorbi likova. Pitagorički poučak, 
po Drižhalu. 2 ure. 

Prirodfislovje. I poljeće. Razlika medju bili nam i neustrajbinam. Pojam 
o mineralogiji. Najvažnije kristalografićne slike. Opisivanje najva¬ 
žnijih rudi, po Vukasoviću. Q poljeće. 0 korjenu o stabliki, listu 
i plodu. Opisivanje najvažnijih bilinž, po Pokornjemu. 3 ure. 

Geometričko crtanje. Pravci tačkama nacrtani, složenje okomici, raz- 
djeljenje crti. Kutovi uzporedjenje i djelenje i stihpravci raz- 
nosmjernici i inozmjemici, žestilo razmjerenja uporavljenje pred¬ 
njim stranam gradjetinstva, djelenje kružnice. Dane strane složiti 
koji višekut. Prepis pravilnih višekuti Tablicom pretorianovom. 2 ure. 

Crtanje prostoručno. Lišće akantovo prostim crtama. Počeci krajolika i 
čovječanskog tjela. 2 ure. 

Kaligrafija. Učenje uredovnih i to velikih i malih ingleških slova. 2 
ure 


111. Razred. 

Vjeronauk katolički. (Tekst kao gore^ Pogl. III 0 srestvih Milosti, 
Svetotajstvih ili Sakramentih. 0 crkvenih Blagoslovi, o molitvi. 2 
ure. 

Vjeronauk pravoslavni. Kratka po vješt i opis Palestine od Nik. Bego- 
vića. Novisad 1852. 2 ure. 

Latinski. Prva dva mjeseca ponavljanje oblika. 0 padežima i o glagđlu 
po Sintaksi Webera. Prevadjenje analiziranje i učenje na pa¬ 
met, Historiae Antiquae Hoifinanna. 2 školske a 2 domaie mje¬ 
sečne radnje. 6 uri 

Srpsko-hrvatski. Čitanje analiziranje i učenje na pamet izbranih štiva 
iz Weberove čitanke za III razred. Ponavljanje oblika po gramati¬ 
ci Danila. 2 radnje mjesečne školske. 2 ure. 

Grčki. Slovnica prevod Curtius naučena počimljući od početka sve do 
perfektne osnove. Prevadjanje grčke početnice D. Schenkela i uče¬ 
nje na pamet. 2 mjesečne školske radnje. 5 uri 
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Talijanski. Opetovanje gramatike anajskoli što se tiče nepravilnih glago¬ 
li Prevadjaaje, analiziranje i naučenje na pamet više komadi iz 
Ambrozolieve čitanke. 2 školske a 1 domaća radnja mjesečno. 
2 ure. 

Njemački. Pravopis, čitanje, i izgovaranje njemačkih riječi; sklonidba 
imena, zaimena, sprega pravilnih glagola i pomoćnog glagola. Pre- 
vod u srpsko-hrvatski i obratno po Ahnovoj metodi 3 ure. 

ZemljopU-povijcst.. Zemljopis Evrope, Amerike i Australce. Pregled isto- 
rije srednjega vjeka, na koncu ponavljanje istoga vijeka s obzirom 
na glavnije tačke Austrijske povjesti i odnošaje ove prama drugim 
čestima države. Tekst ko Ptitzu. 3 nre. 

Matematika . Četiri vrsti računa cijelih i slomljenih hrojevab. Podizanje 
na kvadrat i kub, i vadjenje istih korjena. Sastavljeni razmjeri, 
složeno pravilo trojno. Prosto - dobitni račun. Ročni račun. Račun 
smješe. Družbeni račun po Moćniku. 2 šk: mjesečne radnje. 2 
ure. 

Geometrija. Nauk o krugu, proračunjanje višekuti njemu opisnih i u- 
pisanih. Medje kružnice i proračunanje njezinog omjera i ploštine. 
Nauk o elipsi, hiperboli i paraboli po Drižhalu, 1 ura. 

Fizika — Mimika I poveće. Obća svojstva tjelesa. Statika, ravnotežje 
krutinl II polječe, Hidrostatika, aerostatika, dinamika, uopće 
o zvuku-, sve po Majer-u. 3 ure. 

Crtanje geometnčko. Vježbanje štičicom pretorianovom. 0 pravilnim više- 
kutima po gotički. Početci prospektivni prema tačkamn, crtama, 
i ravnim slikama. Proste površine i pozastovljenje u prospektivu po 
Jos. Peri-u i po F. Heissig-u. 2 ure. 

Crtanje prostoručno. Krajolik. Ljucke glave sutonjene na olovku (lapis 
piombino). Urešenje prosto pak savezano, prije samo okoline pak 
sasvim sutonjene. 2 ure. 


IV. 

Vjeronauk katolički. Kratka povjestuica vjerozakona od početka svijeta 
do danas. 2 ure. 

Vjeronauk pravoslavni. Istorija starozavjetne i novozavjetne crkve od 
Mihaila Mitr. Beogradskog 1858. 2 ure. 
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Latinski. Ponavljanje sintakse Weberove 2. sata nedjelno. Čitanje Cae- 
sar de bello Gallico I poljeće. Čitanje Tristia fasti epistolae iz 
Ponta P. Ovidija i Metriku II. poljeće, Učenje na pamet lasnijeh 
komada oba spisatelja, 2 školske a 2 domaće mjesečne radnje u 
sve 6 ura. 

GrčJci. Slovnica Curtius svršena do Sintakse. Pamćenje riječi u prevo- 
dima dobodećih i učenje na pamet lasnijeh basana, 1 mjesečna škol¬ 
ska radnja a 1 dom. 4 ure. 

Srpsko-hrvatski. Čitanje Weberove čitanke za IV. Razred tumačenjem 
riječi s opaskom na izraze; učenje na pamet izbranih komada i 
analiziranje istih. 0 sintaksi po St. Novakoviću. 1 školska a 1 do¬ 
maća radnja mjesečno. 2 ure. 

Talijanski. Ponavljanje Sintakse Ortografije i ortoepije I poljeće. Čita¬ 
nje IV djela Ambrosolieve Čitanke sa svestranim slovničkim tu¬ 
mačenjem i jezikoznanstvenim primjedbama. 0 stihotvorstvu. 1 škol: 
a 1 domaća radnja mjesečno. 2 ure. 

Njemački. Nastavljanje i dopnnjenje sklonidaba sa svim nepravilnostima 
i sprege pravilnih i nepravilnih glagola. Obostrani prevod, učenje na 
pamet riječi i izraza sve po Ahnu 2 školske mjesečne radnje. 
3 ure. 

Zemljopis-Povjest. I poljeće. Ogled novije povijesti a obzirom na velika 
cijela i osobe što se osobito tiču države Absburske. II polječe. Obšir- 
ni zemljopisni ogled carevine Austro-Ungarske po Matkoviću. 4 
ure. 

Matematika. Omjeri i razmjeri. Sastavljeno trojno pravilo. Kamatni ra¬ 
čuni; savezni, društveni, smješni račun. Jednačbe sa jednom i više 
nepoznanica. 0 sastavbi i premještaju po Moćniku. 1 mjesečna ra¬ 
dnja I polj: nedjelno 2. ure. II p«Ij: nedjelno 1 ura. 

Geometrija. Početci Stereometrije. 1 mjesečna radnja. I polj: nedjelno 1 
ura. II polj: nedjelno 2 ure po Moćniku. 

Fizika-Himika I poljeće Fizika: Optika, manjetizam i elektricitet što je 
glavnije po Mayer-u. II poljeće Himika: Uopćp o himici, o njezi¬ 
noj zadaći i nazivlje morfola; neorganična himika: nekovine i naj¬ 
važniji kovine. 3 ure. 

Črtanje geometričko. Izvršavanje raznog crtanja kao gotički slog vrata, 
oblučastih prozora, prosječnih kvira; prosjećenje obće ciklo- 
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idi Cisvidi i Konkoida Nikomeda F. Heissig-a. Različna tjelesa to¬ 
li a projekciji, od kocke du bridnjaka piljastih: šesteroknti, osmero- 
kuti itd. po Jos. Peri-u. 2 ure. 

Crtanje prostoručno. Risanje cvijeća prije lapisom pak nanmiim masti¬ 
ma. Vježbanje na ledjam, prsima, rukam i nogam čovječanskog tje- 
la. Vježbanje iz komada plastike sa prostim crtama. 2 ure. 

V. Razred. 

Vjeronauk katolički . (K. Martina) Katolička vjerouka L Dio obćeni: Ob¬ 
java Božja prije Isukrsta. 2 ure. 

Vjeronauk pravoslavni . Produženje iste materije s početkom Dogmatike 
bogoslov, od istog spisatelja. 2 ure. 

Latinski . Čitanje Tita Livija: Ab urbe condita I poljeće. II poljeće me¬ 
triku i čitanje P. Ovidii Nasonis Metamorphoseon; sve sa obzirom 
na književnost, starinu i Mitologiju. Učenje na pamet lakih koma¬ 
da. Ponavljanje pogl. pravila Obi. Sint Stilističko gramatikalno vjež¬ 
banje. I uru. 2 školske mjesečne radnje a 2 dom. 5 uri. 

Grčki Prevadjanje i analiziranje Homirove Ilijade i na pamet; 1 školska 
mjesečna zadaća a 1 dom. 5 ura. 

Srpsko-hrvatski. Čitanje Čitanke za gornji Gimnazij tumačenje riječi, u- 
čenje na izust i analiziranje gramatikalno. Ponavljanje Sintakse po 
Danilu. 1 Domaća 1. Školska radnja mjesečno. 2 ure. 

Talijanski. Najvažniji pojmovi o prozaičkom i poetičkom sastavljenju sa 
razvitkom; tumačenje tropa i traslata i retoričkih slikah iz knji¬ 
ževnosti od početka talijanskog jezika a osobito XIV vijeka. Či¬ 
tanje Tassa. 1 školska a 1 domaća radnja mjesečno 2 ure. 

Kjemački. Nepravilni glagoli i ostala glavna pravila slovnice. Čitanje i 
analiziranje njemačkih komada iz „Mozarta*. 2 školske mjesečne 
radnje a i dom. 3 ure. 

Zemljopis i Poviest. Stara istorija od početka svieta do samovlada C. Ju 
lija Cesara i Oktaviana Augusta s obzirom na geografiju onih doba 
Tekst: Korinek. 3 ure. 

Matematika . Sabrati, odbiti, množiti i djeliti sa cjelim brojevima, sa de- 
setičnim i običnim slomcima. Djelivost brojeva. 0 saveznijem slom- 
eima. 0 mjeri, razmjeri sa raznim računjanjnn š njin.a po Moćni¬ 
ku. 1 šk. mjesečna radnja. 2 ure. 
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Geometrija. Planimetrija obširoije predata nego u donjem gimnaziju sve 
do kruga po Moćniku. 1 radnja mjesečna. 2 ure. 

Prirodoslovje. I poljeće. Pojam Mineralogije. Sustavi i opisivanje slika. 
Ostala svojstva ruda i opisivanje najvažnijih po Vukasoviću. II 
poljeće. Bilinstvo, Fisiogija i anatomija bilina. Poglaviti ustroji. 
Opisivanje najvažnijih bilina i njihovo upotrebljavanje pp Šuleku. 
2 ure. 

Pisanje Geometričko. Nauka neobvezna. Sijedi vježbanje na perspekti¬ 
vnom stroju i u gradjetinstvu. Vježbanje gradjetinstva na pročelju 
raznoga sloga po Peri-u, Hoffmann-u i Fiuk-u. 1 ura. 

Risanje Prostoručno. Neobvezna nauka. Savršenje nauke o raznim slo- 
goviaia urešenja. Vježbanje na cijelim golim slikama. Nastavak 
učenja iz komada plastike sa obzirom na sjenu, po Morgen-u i 
Julien-u. 1 ura. 


VI Razred 

Vjeronauk katolički (K Martina) Katolička Vjerouka. Sliedi isti I. Dio 
Objava Kršćanska. 2 ure. 

Vjeronauk 'pravoslavni. Iz dogmatićkog Bogoslovja II i III čast od istog 
spisatelja. 2 ure. 

Latinski — čitanje Salustija i Cicerona in Catilinam I poljeće, a II. 
Vergil. Georg. i Aen. sve s obzirom na književnost, starinu, me¬ 
triku i Mitologiju. Vježbanje stilističko gramatikalno. 1 uru, 2 
školske a 2 domaće mjesečne radnje. 6 ur&. 

Grčki. Dva sata mjesečno ponavljanje Slovnice, čitanje Omirove Ilijade I. 
poljeće a II poljeće Erodota. Nešto iz Dija.ie na pamet. 1 mjese¬ 
čna školska radnja a 1 dom. 5 ur&. 

Srpsko-hrvatski — 0 povijesti Srpsko-hrvatske književnosii po St. No- 
vakoviću. Ponavljanje slovnice Danila. 1 ura. mjesečno: Oblike. 1 
domaća a L školska radnja mjesečno. 2 ure. 

Talijanski — XV i XVI Vijek talijanske književnosti. Primjetbe o epo¬ 
peji i komediji. Čitanje Ariosta. I školska a 1 domaća radnja mje¬ 
sečno. 2 ure. 

Njemački. — Ponavljanje nepravilnih glagola i slovnice uopće. čitaqje 
komada njemačkih iz „Moznrta* koji komad na pamet. 2 školske 
mjesečne radnje a 1 dom. 3 ure. 
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Zemljopis-Povijest. Savršenje stare povijesti i povijest srednjega vijeka 
s obzirom na geografiju onih vremena. Tekst. Korinek — 3 ure. 

Matematika — Umnože i korjeni. Iracionalue oline. Pomišljene i sasta¬ 
vljene oline. Logaritmi. Jednačbe I. stupnja i to odredjene jednačbe 
po Moćniku — 1 šk. mjesečna radnja 1 polj, nedjelno 2 ure a 
II polj. nedjelno. 1 ura. — 

Geometrija. *— 0 krugu. Trigonometrija, kako Algebra služi Trigome- 
triji po Moćniku. 1 škol. mjesečna radnja. I polj. nedjelno 1 ura 
a II. nedjelno. 2 ure. — 

Prirodoslovje. — I poljeće. Obća Fisiologija i anatomija. Čovječja ana¬ 
tomija. II. poljeće. Sijedi čovječja anatomija i zoologija po Schmar- 
di-u — 3 ure. 

Crtanje Geomdričko — Nauka neobvezna. Vježbanje nauke položaja i 
vježbanje na sutonjenju s mastima po A. Wehrtu. 1 ura. 

Crtanje prostoručno. Nauka neobvezna. Vježbanje na cvijeću s mastima. 
Nauka krajolika s mastima. Sijedi nauka o slici čovjeka. Sijede rad¬ 
nje na komadima plastike iz srednjeg vjeka po Juliu Ubbicini-u 
i Hubertu. 1 ura. 


VII. Razred. 

Vjeronauk katolički. (K. Martina) II Dio Katoličke vjeronauke; Dogma¬ 
tika. 2 ure. 

Vjeronauk pravoslavni — Početak o naravstvenoj Bogosloviji od Mitro¬ 
polita Mihaila Beograd. 1863. 2 ure. 

Latinski. I poljeće: Čitanje Cicer. orationes izbrane. II polj: Virgil. Ae- 
neis sa obzirom na književnost, starinu, metriku i Mitologiju. U- 
čenje na pamet lasnili komada. Stilističko Gramatikaluo vježbanje 
1 uru. 1 škol. mjesečna zadaća a 2 domaće. 5 ura. 

Grčki — Prvo poljeće čitanje Homirove Odjsee a II poljeće Demo- 
sthena. Nešto iz Odjsee na pamet. Svaki mjesec dvije ure slovni¬ 
ce. 1 školska mjesečna radnja a 1 dom. 5 urfL 

Srpsko-hrvatski — Nastavak povjesti Srpsko-hrvatske književnosti po 
St. Novakoviću s tumačenjem spisa novijih pisalaca. Ponavljanje 
Slovnice Danilove Sintakse, 1 ura mjesečno. 1 škol. mjesečna rad¬ 
nja a 1 dom. 2 ure. 
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Talijanski — Književnost talijanska XVII i XVIII. Vijeka; sadašnje 
njeno stanje. Čitanje Dantova pakla i spisatelja poinenutijeh vije- 
kova. 1 školska a 1 domaća radnja Hyesečno. 2 ure. 

Njemački. — Dvije ure na mjesec o glavnim pravilima slovnice. Čitanje 
knjige Mozarta. Nešto naučiti na pamet Početak književnosti. 1 
školska mjesečna zadaća a 1 dom. 3 ure. 

Ztmljopis-povijest. — Novi vijek s obzirom na geografiju onog doba do 
1789. Tekst Korinek — 3 ure. 

Matematika — Aritmetičke i geometričke postupice. Sastavci i premješta¬ 
ji. Računi nade i vjerojanosti. Dvočlanik Neutonov, po Moćniku. I 
polj. nedjelno 1 ura. a II polj. nedjelno 2 ure — 1 školska mje¬ 
sečna radnja. 

Geometrija . — Stereometrija i Analitika po Moćniku. 1 šk. mjesečna 
radnja — I polj. nedjel 2 ure. a II polj. 1. ura. 

Fizika . — Uvod. Obćenita svojstva tjelesa. Spojnost, Statika i dinamika 
krutina kapljevina i uzdušnina. Akustika, Tekst: Pexider izvagjen 
po Mayer-u. 3 ure. 

Propedeutika — Logika po Bečku. 3 ure. Neobvezna nauka — Crtanje 
geometrično kao u gornjem razredu. 1 ura. 

Črtanje prostoručno kao u gornjem razredu, i suviše sutoniti crnom i 
bjelom rudkom. 1 ura. 

Vili. Razred. 

Vjeronauk katolički — (K. Martina). III Dio katoličke Vjerouke: ćudo- 
regje. II. poljeće. Crkvena povjest. 2 ure. 

Vjeronauk pravoslavni — Sljedovaće se predavati isti nauka s tuma¬ 
čenjem Sv. Pisma. 2 ure. 

Latinski — I poljeće: Horatius (izdanje školsko) i čitanje najglavnijeh 
mu oda. Suviše 3, epode, 4 satire i 3 Epistole. II. poljeće. Prvu 
i polovicu druge knjige Tacitovih Anala i još koji komad de Agri- 
cola sa gram. filolog, opaskama. Starine i poglavite stvari iz Rimske 
književnosti. 1 školska mjesečna radnja a dvije domaće. 5 u- 
ra. 

Grčki . I. — Poljeće nastavak čitanja Homirove Uiade i nešto na pamet 
Drugo poljeće koje lakše djelo Platona n. p. Apologiju. Ponavlja¬ 
nje slovnice uopće. Kratki pregled književnosti i starodrevnosti. 1 
mjesečna školska zadaća a 1. dom. 5 ura. 
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Srpsko-hrvatski. — Nastavak i svršetak povjesti Srpsko-hrvatske knjiže¬ 
vnosti s tumačenjem spisš starijih spisatelja s analiziranjem. Kra¬ 
tki pregled staroslavenske gramatike — 1. mjesečna školska za¬ 
daća a 1. dom. 2 ure. 

Talijanski. — 0 estetičnim književnim teorijama i o književnoj povie- 
sti jezika od prvog doba do sadašnjih vremenit po Maffei-u prera- 
djenoj od Cutroni. čitanje b opaskama različitih pjevanja iz Dan- 
tova Čistilišta i Raja. 1 školska a 1 domaća radnja ngeuečno. 2 
ure. 

Njemački. — Ponavljanje uopće slovnice dvjje ure mjesečno — Čitanje 
knjige Mozarta koji komad na pamet — Nastavak književnosti. 1 
školska mjesečna radnja a 1 domaća. 3 ure. 

Zemljopis-povjest — Povijest novoga vijeka od 1789 — 1848 po Kori- 
neku — Zemljopis: Statistika Austro-ugarske monarhije po Klu- 
nu. 3 ure. 

Matematika. Ponavljanje svega predmeta u glavnim zadaćama po Mo¬ 
ćniku. 1. mjesečna radnja. 1 ura. 

Geometrija — Ponavljanje svega predmeta u glavnijem zadaćama po Mo¬ 
ćniku. 1 ura 

Fizika — 0 toplini, manjetizmu, munjevnosti, optici po Ganot-u za 
eksperimentalni dio a po Šabuš za matematični. 3 ure. 

Psihologija — Empirička psihologija po Zimermannu — 2 ure. 

Neobvezna nauka — Crtanje geometrično. Kao u gornjem razredu — 1 
ura. 

Ćrtanje prostoručno. Kao u gornjem razredu. 1 ura. 
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m. 


U nastavnom jeziku 

zadaće preko školske godine 1875-76. 

V. Razred. 

1. Zdravlje jest najveće blago svega svijeta. 

2. Mač, riječ i pero najjača oružja ljudi. 

3. Veturija gane na povratak s obsjedautoga Rima sina svog Korio- 
lana (govor). 

4. Zabava do mjere je pohvalna, prekoredna kvari cijelu narav i tre¬ 
ba od nje bježati. 

5. Potreba radnje 

6. 0 blagođarnosti. 

7. Uzdasi na grobu svog prijatelja. 

8. Lasno je nevaljala na zlo navesti. 

9. Krjepostni su ljudi vječna slava domovini. 

10. Razlika izmedju prava prijatelja i laskatelja; koristi koje se dobivaju 
od prvoga a štete od drugoga. 

VI. Razred. 

1. Pozdrav domovini pri odlasku. 

2. Ferro nocentius aurum. 

3. Uzrok zla i dobra sebi je svak na sviet (Zlatarić). 

4. Historia est magistra vitae, 

5. Nevolja je ljuta i samovoljna učiteljica, ali ona najbolje nauči. 

6. Znanja je koijen grk, ali plod sladak. 

7. Voda sve nosi osim sramote. 

8. Volim da mi za vide nego da me žale. 

9. Jezik je orudje preštetno i prekoristno. 

10. Plemenito je čuvstvo oproštenja a neodoljivo u danaŠDje doba sva¬ 
kog napretka ono osvete. 
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Vll. Razred. 


1. U dobru se ne ponosi a u zlu ne ne ponizi. 

2. Zla žedja od zlata .... Na saj svit nam vrata od slave zatvara. 

Ranjina 

3. Nevinost je najbolji odvjetnik. 

4. Izgled velikih i slavnih ljudi dokazuju da nije nikada kasno za na¬ 
uk. 

5. Koje su nauke koristile za vrijeme mladosti a koje za vrijeme sta¬ 
rosti. 

6. Htjeti je moći. 

7. Čestiti čovjek valja da gleda da se samo valjanim ljudina dopadne. 

8.Nema veće boli, Do sretnih se spominjat časova U nevo¬ 
lji . 

9. Nisi utile est quod facimus vana est gloria nostra. 

10. Bijeg i povratak rimske djevojke Klelije. (lirički polet.) 

VIII. Razred. 

1. Si espongano gli oggetti particolari clie ci rendono cara la patria. 

2. „Militia est vita hominis" e la lotta interna ed esterna della vita. 

3. I veri amici si conoscono nelle avversita. 

4. L’ umanita invecchiando peggiora o progredisce? 

5. I sepolcri (meditazione). 

6. I fiumi considerati giusta la loro importanza per 1’ industria ed ii 
commercio. 

7. Se ii medio evo meriti incondizionatamente ii nome di barbaro. 

8. Giovano piu alla morali ta di uu popolo le miniere d’ oro o quelle 
di ferro ? 

9. La grandiosa bellezza della natura rappresentata dal mare. 

10. L’ ineguale distribuzione dei beni di fortuna e una delle principali 
cause di prosperita e benessere della societa. 

11. La grandezza dell’ antica Roma. 

12. Carattere di Federico Barbarossa. 

13. Le piti nobili gioje del giovane. 

14. Carattere del trecento, e giudizio critico sulle opere degli scrittori 
principali. 
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15. £ vero cio che si va dicendo „Ubi bornim ibi patria a ? 

16. Non nelle richezze sta la vira -nmdizza e nobiM umana, ma nelle 
virtuose ed oneste azioni. (Tema per gli esami di maturita). 


IV. 

Umnožaj nastavnih potrebit preko školskih 
godina 1874-75 i 1875-76* 

1. Gimnazijska knjižnica. 

A. 

Koncem školske godine 1873-74 brojila je 860 komada. Tečajem škol¬ 
skih godina 1874-5 i 1875-6 nadošlo je: 

Kupnjom — Najme novcima zaklada godišnjih, slijedeće knjige: 

Svez. 

1. Lehrbuch der Anatomie des Menschen — J. IIyrtl.1 

2. Lehrbuch der Weltgeschichte — Dr. I. R. Weiss . , . . . 5 

3. Zeitshrift fUr Erdkunde — Koner.6 

4. Historische Zeitschrift — Sybel.4 

5. Riječnik Srpsko-talijanski i obratno — Parčić.2 

6. Geografia fisica — Somerville.2 

7. Economia politica — Boccnrđo .3 

8. Leitfaden far den geog. Unterricht — Kluhn. 1 

0. Fenomeni celesti — Lioy ., . . . . 1 

10. Geografia fisica — Maury . 1 

11. Mittheilungen — Petermann god. 1874 i 1875 .2 

12. Annuario scientifico — razni spisatelji.10 

13. Dizionario scientifico — Predari.2 

40 

* Lani, pošto zavod još nije bio popunjen osmim razredom, program nije bio štam¬ 
pan a to a smisla visokih Naredaba. 
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svez- 

40 

14. Dizionario geografico — Branca. 1 

15. Povjest srpske književnosti — St Novaković .1 

16. Weltgeschichte — Fr. Ch. Schlosser, od svezka 55 — 103. . 49 

17. Istorija oblika Srpsko-hrvatskog jezika — Gj. Danićić ... 1 

18. Narodni koledar za godinu 1874 i 1875 1876. — k. Ljubić . 3 

19. Manuale per 1’ anno 1874. 1 

20. Anleitung zu wissenschaftlichen Beobachtungen auf Reisen. — 1 

21. Handbuch fQr Direktoren, Professoren und Lehrer — Franz Hiibel 2 

22. Haudbuch der vergleichenden Anatomie — E. 0. Schmidt . . 1 

23. La definizione del Bello — D. A. Petrić . . ,.1 

24. Logika — V. Pacel . . •. 1 

25. La mitologia greca e Romana — Dr. Costan. Pescatori ... 2 

26. Lehhrbuh der Cliemie Dr. E. F. v, Gorup — Besaneg ... 5 

27. Stari pisci Hrvatski knjiga VI. i VII. izdala Jugoslovenska A- 

kademija u Zagrebu . . . ..2 

28 Die Praxis der Naturgeshichte mit Atlas — Ph. L. Martin . . 2 

29. Lehrbuch der Botanik — D. J. Sachs. 1 

30. Archiv fur Slawische PhilologieL B. l.und 2 Heft — V. Jagić. 2 

31. Die Oestereichish— Ungarische Monarchie —Dr. F. Umlauft,- 1 

32. Načela Fizike I. Dio (dva primjerka) — Lovro Borćić ... 1 

33. Počela Siloslovja — Dr. Smetan, pr. Torbar ..1 

34. Psicologia Empirica — D. R. Zimmermanu. pr. Pavišić • . , 1 

35. Normalien Nachschlagebuch — Mataušek. 1 

36. Storia đella Dalmazia — G. Cattalinić.1 

37. Altslovenische Formenlehre — F. Miklosić 3 

38. Stammbildungslehre — Fr. Miklošić ,,,,,, , , , 1 

39. Geschichte der Bulgaren — J. Jireček ,,,,,,,,, 1 

40. Radices linguae slovenicae F. Miklosić ,,,,,,,,, 1 

41. Ilirska čitanka za gornji Gimnazij. I. i U. Dio ,,,,,, 2 

42. Corso elementarc di Chimica — M. V. Regnault , , , , , 4 

43. Osnove Srpskoga jezika — Gj. Daničić 1 

135 
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B. Poklonom. 

Svez. 

1. Preuz. školsko Vijeće: 

Jahresbericht des k. k. Ministerium fdr Cultus und Unterricht. 

(pro auno 1974 i 1875)...2 

Beitrage zur Geschichte der Gewerbe und Erfindungen Oesterreichs 
— D. W. F. Exuer.2 

2. Jugoslavenska Akademija u Zagrebu: (Njen) „Rad* od XXVIII 

- XXXV.8 

3. Presvijetli Episkop Petranović — šematizam pravoslavne Eparhije- 

Kotorske i Dubrovačke za god. 1876 . 1 

4. g. Niko Stefanović — Stari i novi zavjet na latinskom jeziku. 1 

5. Stevo Vrčeyić - Jednu staru srbulju. 1 

6. Savo Jovanović učenik VIII raz.— Album Svetkovine 25 ce Zmaj 

Jovana Jovanovića.1 

7. Dušan knez Vojnović učenik III. raz. Narodni prijatelj — J. Šarić 1 

8. Društvo „Velebit* u Beču: Svoj Zabavnik „Velebit* . . .1 

9. Gj. Subotić učenik VII raz. — Prirodna isturi ju postanja po 

Hekel-u preveo Radovanović.1 

10. Od istih pisaca na dar: Compendio Storia Austriara — Mazzo- 

leni. 1 

A Lnigi Pavišić — Faccioli.. . 1 

Apologija Sokrata po Platonu — Perićić.1 

Poklon i pozdrav ueiteljstva i pučkih učiona na prem. C i K. 

Frana Josipa I — Lj. Cezar Pavišić . I 

Uber die humoristische Prosa des XIX Jahrhunderts — Ant. 

Schonbacli.1 

L’ utilizazione economico • razionale del mare — Ant. Gareis . I 

Guida ed altri scritti — Dr. Pavišić.1 

Crkva Katolička — S. 1 

Sistematisch geordnetes Verzeichniss derjt nigen Abhandlungen, 

Redni und Gedichte etc. — Fr. Hubel. 1 
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Po izloženom spisku dakle broj knjiga gimn. knjižnice krajem šk. 
godine 1875-6 — iznosi svega 1023. 

Primjedba. Iz ovog spisa izostavljeni su programi i ini spisi raznog 
sadržaja, što je pridošlo. 


St. Vrćević 
knjižničar. 

2. Ćrtanje. 

Otto Spamers’ Illustrirtes Conversations Lexikon fllr das Volk. 1 
kn. Forum Nervae, 1 list. Istruzione per 1’ insegnamento del disegno a 
mano libera nelle Scuole popolari e civiche, nelle scuole medie e d’ in- 
dustria. 1. kn. — Zbirka uzoraka za obuku u risanju na narodnih ško¬ 
lah — 2. kn. 

Srestva za nauku geometričko- grngjevinsku. 

1. Pravne mjerom centi metričkom i stopom bečkom. 

I. Mani 

Čuvar. 

3. Geografieke karte. 

1. Europa, Kiepert . Berlin 1873. 

2. Europa, Sydow. Gotha 1871. 

3. Asien 

4. Africn, „ „ 1870. 

5. Nord-und Siid-Amenka 1872. 

6. Australien „ „ , 

7. Wandkarte der Oesterr. Monarchie, Wien, Kozen. 

8. Reliev Erd-globus 16" Durchmesser. 

9. Oro-idrograf. Atlas, Sydow, Berlin. 

10. Specialkarte des Konigreiches Dalmatien, astronomisch — trigouo- 
metrisch vermessen, topografisch aufgenommen. reducirt, gezeichnet 
und gestoclien vom k. k. militarisch — geografischen Institute in 
Wien 1861-1863. 


Aug. Dobrilovie. 
Čuvar. 
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4. Fizika 

Gosp. Marko M i h a j l o v i ć 
darovao je jedan Watt-ov stroj. 


5. Zoologija. 

Homo sapiens (okosnica). 
Sphirna ludeš. 

Instrumenti (Orudja) 
Dvije dvokukastegkvačice 
Dvije jednokukaste kvačice 
četiri sonde razne veličine 
Šest penzetti-a „ „ 

Osam noževa „ „ 

Tri para pravih nožica 
Tri para zavinutih nožica 
Jedan par nožica za hrskavicu 
Dva strugoca. 

Tri staklene sprave. 

Emil conte Smechia uče¬ 
nik VI Razreda darovao je: 

1) Unio Pitorum 

2) Citherea chione. 


6. Botanika 

Dar Jovana Polick-oga 
učenika V. Razreda 

1) AVermskioldia Sandriana 

2) „ Mypoglosum. 

3) Polyptonia sanguinea 


4) Polyptonia tenella 

5) „ forcipira 
C) Drudrosnaja Coccinea. 

7) Dictyota Dichntonm 

8) Flabellaria Defonlanii 

9) Ectocarpus crispus 

10) Briopsis Apiscarpa 

11) „ Seminuda 

12) Dasi a Hiitzinghnina 

13) , elegans 

14) „ punicea. 

15) Liagoia Ceranoides (dva koma. 
da) 

16) Oliviaandrosocu (dva komadaj 

17) Callithammion corymbosum 
(dva komada) 

18) „ truneatum 

19) , accipiens 

20) „ versicolor. 

21) Conferva pellucida 

22) „ puteolis. 

23) Porphyria vulgaris. 

241 Valonia pusilla 
25J Sphacelaria Filicina. 

26) Rhodiminia Cifida 

27) * Zanardinii 

28) Placamium vulgare. 

29) Bangia versicolor 

30) , Inosticus 

31) Eupogonium squamosum 

32) Laurentia tenuussiuia 

33) „ abtusa 

34) Gleotila drapamaldicides. 

35) Spyridua filomentosa 
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36 ) Holvseris j»olypoi<l**s 

37) Stitofora crinita 

38) Sinigira aetiformis 

39) Wrnngelia pmiculata 

40) Holvnn nia Dub)’. Menegh. 

Dva nova okvira 


7. Mineralogija 

1) Baryt 

5) Adular 

3) Ara gonit. 

4) Pyroniorphit 

6) Siderit 

6) (Erbstein) Aragonit 

7) Euklasin 

8) Graphit 

9) Leu/.it 

10) Sahlit 

11) Azurit 

12) Halbopal 

13) Calcit (Muscelmarmor) 

14) Salpeter 

15) Calcit (Carrara Marrnor) 

16) Argentit 

17) Aragonit (Eisenblfltbe) 

18) Diloidički Metasit 

19) Kikdin 

20) Arsenik 

21 > Qnarz (k< hlenquarz.) 
22) Talk 
231 Markasit 

24) Kaolin 

25) Antiui-'hit 

26) Mispikul 


27) Asphalt 

28) Analzim 

29) Hornstein 

30) Galenit 

31) Mabisliit 

32) Adulfenit 

33) Chalzodou 

34) Antrnzit 

35) Glimmer 

36) (Tropfsteiu) Calcit 

37) Augit 

38) Anielhyst 

39) Sulphur 

40) Jaspis 

41) Pyrop 

42) Korund 

43) Natrolitb 

44) Acbnt 

45) Chlarit 

46) Zemiober 

47) Orthoklas 

48) Alabaster 

49) Auibhibol 

50) Aphroditin 

51) Hemiinorphit 

52) Grossular 

53) Cerussit 

54) Fluorit 

55) Liuionit 
561 Suinltit 

57) Calcit 

58) Lipidolitb 

59) Galenit 

60) Kassiderit 

| 61) Tremolith 

i 62) Bervll 

! 631 Tetraedrit 

64) F.uklosin (fasergips) 
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66) Menelith 

66) Hexandrićka Vol, 

67) CalciJ (Bunter Marmor) 

68) Opal (Milehopal) 

69. Alinanđin 

70) Bornit 
71. Serpentin 

72) Quarz 

73) Cuprum 

74) Alaun 

75) Steatit 

76) Bohnerz 

77) Quarz 

78) Hamotit 

79) Granat 

80) Calcit (Mergel) 

81) Lignit 

82) Turmalin 

83) Magnetit 

84) Succinit. 

85) Pyrargyrit 

86) Calcit (faseriger Kalkstein) 

87) Calcit (Stinkkalk) 

88) Natron (Soda) 

89) Quarz (Holzstein) 

90) Sphalerit 

91) Smithsonit 

92) A patit 

93) Antilonitb 

94) Cuprit 

95) Quarz 

96) Eisenglanz 

97) Amianth 

98) Pechkohle 

99) Spargelstein 

100) Dropsid 


102) Jaspopal 

103) Kisselschifer 

104) Calcit (Sprudelstein) 

105) Kupferkus 

106) Limonit 

107) Euklosin (Frauenglas) 

108) Aoatit (varietas) 

109) Lipidolit (russiches Glas,) 

110) Škrljavi Litrantace 

111) Bituminozno Drvo 

(120 komada) drvenih Oblika 
svijeh sustava. 

8. Numismatika. 

Prinesci 

Preus. Gos. Gerasim Petra- 
nović pravosl. Episkop 
darovao je: 

1) Bolaias rex Illyriae 2) Con- 
stantius 3)Trajanus 4)Trajanus 
(srebrni novac) 5) Septimius še¬ 
ve rus 6) Hiero Syracusae? sa 
jošt deset (10) takodjer iz sta¬ 
rih doba, neopredieljenih novaca, 
Gosp. Jovan Sundečić 
Jednu tirolsku srebrenu pletu 1819 
Andrija Pavlović učenik V. razreda 
Jedanaest austriskih, sedam mle¬ 
tačkih a jedan grčki novac; sve 
ovoga stoleća. Attillij conte 
S m e c h i a učenik II razreda 
Pet austrijskih, dva grčka, je¬ 
dan mletački i jedan turski; tako¬ 
djer ovoga stoljeća. 

Našlo se u Gabinetu pak od pro- 
šaste godine: 
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Devet, novaca austrinjskib, pet. 
mletačkih, dva Humanije, tri tali¬ 
janska, tri engleska dva njemačka, 
jedan dubrovački a jedan Kitajski. 
I ovijeh je veći dio ovoga stoljeća. 

9. Ini darovi koji zavodu 
prispješe. 

Slika Tommaseova od slavne Opći¬ 
ne kotorske. 


Slika Bogorodićina za sobe vjero¬ 
nauk« pravoslavnoga od časnog tu¬ 
torstva matice kotorske. 

Pet (5) fiorin& u novcu od g. Ma- 
tijaša Radulovića da se ulože u 
potrebe školske. 


Za ove i gore spouieuute darove najsrdačnije zahvaljuje 


Upraviteljstvo. 
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V. 


Ljetopis šk. godine 1874-75* 


Školska godina poče 3 Novembra sa zazvanjem Duha svetoga. Za¬ 
tim škola bi krpeljava sve do 13 Novembra dok ne stupiše svi učitelji 
odregjeni. Evo učiteljskog zbora za rečenu godinu: 

Zore Luko prof, priv. Upravitelj 

Mani Ivan pravi učitelj za čitanje 

Popović Vuko pravi katiliet za vieronnuk pravoslavni 

Mrkusić Antun pravi učitelj za klasičnu filologiju 

Dejanović Niko r „ „ 

Dobrilović Augustin ispitani učitelj za povijest i geogr. 

Radimiri Ivan priv. katiliet. za vjeronauk katolički. 

Margetić Stjepan priv. učitelj za fiziku i matematiku. 

Cindro Jozip „ „ za prirodne nauke 

Janni Sabo * * za jezike 

Vrčević Stjepan * * 

Jovanović Dušan „ * za fiziku i matematiku. 

Milntović Antun izvanredni (učitelj nautike) za jezike. 

Odma početkom šk. godine g Marko Mihajlović iz Trsta posla 
zavodu lijepi parostroj na komu je udjeljano* M. Mihajlović kotorskome 
Gimnaziju. 4 

Ove školske godine otvori se VII. razred, a u svih sedam razreda 
stupi 111 učeniki; u I. razred i jedna djevojčica Elizabet Murvar kao 
privatna učenica. Dne 9 Novembra Nj. Preuzvišenost Baron Rodić na- 
mjestnik Dalmatinski sa svojom sljedbom posjeti zavod i udivi se veli¬ 
kom broju učenik A Obagje sve razrede i kabinete, takodjer i črtalište 
gdje razvidi neke radnje; kabinetima zabavi da su još potrebni. 

Na omaku Novembra bi odregjeno opijelo Krstu Pupiću učitelju 
pri ovom zavodu za dvije godine školske 1872-3 i 1873-74. Pošto je 
bio pokojni učitelj pravoslavne vjere, po naputku Upraviteljstva mogoše 


Vigji opasku na strani 47. 
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katolički učenici i izostati ali im !>i iloglašcno da ne idu u pravoslavnu 
Crkvu na službu Božiju. Neki pogjoše a neki izostaše. Još 16. Novembra 
oboli upravitelj Zore i stavi sebi zamijei.iku 1. Mani. Ovoga pak izmijene 
Aug. Dobrilović i Ant. Mrkusić skupa u Upravi a to zbog nesporazumka 
koji se porodi izmegju učitelji i Mani prigodom opijela Pupičeva. Školska 
pokrajinska vlast potvrdi samog Dobrilovića. Pošto se upravitelj Zore opo¬ 
ravi, ode na dopust i vrati se na svoje mjesto 1. Aprila a tad i poćme II. 
šk. poljeće pošto se 1 zatvori dne 20 Marta sa 108 ocjenjenih učenika. 

Dne 3. Maja 1875 Njegovo Veličanstvo naš milostivi Car i Kralj 
Trano Josip I usreći svojim posjetom zavod. Na ulasku pozdraviše ga 
tri učenika conte Smechia Emil njemački, Sbutega Špiro srpsko-hrvatski 
i Bajković Marko talijanski. Zatim Njegovo Veličanstvo uz dugotrajni 
»Živio* udostoja se obaći sve sedam razreda i svud poslušati po koje¬ 
ga učenika i pohvaliti odgovore. Izvoli razvidjeti i kabinete i biblioteku, 
u jednu riječ cijeli zavod koji bi urešen nadpisima, cvjećem, zastorima 
i svakovrstnim nakitima. Na odlasku zapjevaju učenici „Bože živi* što 
izvoli njegovo Veličanstvo poslušati. Napokon uz nedospjetnu graju „živio* 
uputi se niza stube a na vratima zavoda udostoja se reći Upravitelju 
„Ich danke, Herr Director, ich bin vollkommen zufrieden* 

Počamši dnevom 1. Maja pravoslavni katihet Popović Vuko stupi 
u stanje mira po Vis Nar. dne 6 aprila 1875 B. 917 c. s. p. a zamijeni 
ga privremeno Protopresbiter Gavril Rucović. 

Dne 21. Junija obavila se je svečanost Sv. Luigja sijajno. Orhe- 
stra Gimnazijalna ojačana vojničkom, izvršila je Misu Bizarrovu odli¬ 
čnim uspjehom. 

Početkom Julija opet oboli upravitelj Zore i dobi dopust a zami¬ 
jeni ga pravi učitelj Aug. Dobrilović. Dne 25 Julija stigne u Kotor pre- 
glednik srednjih škola St. vitez Carić i kroz četiri dana obagje sve raz¬ 
rede. Dne 29 po podne skupi sjednicu i izjavi da je uopće zadovoljan 
uspjeh izuzam u II. razredu u matematici i latinskom jeziku. Suviše za¬ 
bavi još nešto radnjama učenika. 

Mjeseca Augusta obaviše se zaglavne zabave kako po običaju i 
bješe ocijenjeno 104 učenika. Zatim svrši se šk. godina svečanim. Te¬ 
be Boga* u običajnim crkvama dne 15. Augmta. 
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Početkom šk. godine , svršetkom i o uskrsu, kad su se obavile 
zabave duhovne, pristupile svi učenici na svetotajstva pokore i pri- 
češća. 


Šk. godina 1875-76. 

Upravitelj Zore vrati se sa dopusta početkom šk, godine t. j. oko 
polovine Oktobra. Ove godine popuni se zavod osinim razredom i stupi 
skupa 127 učenikl Dne 16 Oktobra bi zazvanje Duha svetoga u obi¬ 
čajnim crkvama. Dne 18 oktobra poče redovita škola. 

Dne 18 oktobra gg. učitelji i učenici odlikovahu upravitelja Zo¬ 
ni prigodom njegova imendana večernjom muzikom i zubljama pak zatim 
večerom. 

Visokom odlukom priopćenom uzvišenom Naredbom dne 15 Janu¬ 
ara 1876 Br. 25 c. s. p. Njegovo Veličanstvo dopusti da počamši godinom 
1877 vlada priuzme na sebe troškove za c. k. Realni i veliki gimnazij 
u Kotoru što je do sada na Općinu bilo naprćeno ; zato po nastojanju 
Općine bi prosvietljen grad na večer dne 30 Januara 1876 a muzika o- 
beseli stanovnike. 

Visoka Ministerijalna Naredba dne 21 Decembra 1875 Br. 18109 
uredi godišnje praznike a za Kotor odredi jesenje praznike od 1 augu¬ 
sta do 15 Septembra a to u pogled dvostrukih blagdani dvojake vjere. 
Po istoj Naredbi svrši se I. poljeće dne 16 Februara i bjehu ocjenjeua 
122 učenika. II. poljeće poče se dne 4 Marta. 

Dne 9 Marta u crkvi Sv. Klare bi opijelo Antuuu Belemariću ko¬ 
ji preminu u Požegi a bi učitelj a kotorskom gimnaziju pet godini 

Dne 25 Marta na večer u općinskom teatru učitelji i učenici izve- 
doše Akademiju muzikom pjevanjem i deklaraovanjeui na korist zaklade 
stipendija ubožnim i darovitim učenicima Boke kotorske. Sijana bi za¬ 
bava i skupi se okolo 1000 fiorinl Dne 31 Marta učitelji u sjednici sku¬ 
pljeni nazvaše zakladu „Boka Kotors'ca“ i sklopiše ustanovu te ju po- 
dastriješe Visokoj školskoj Vlasti na potvrdu. 

Dne 5 Junija umre Trebotić Mato učenik VII. razreda. Sutra lan 
učitelji i učenici pokopaše ga sijajno. 

Due 21 Junija premda je bio školski dan po ininisterijalnoj odluci, 
ipak posije jutrnje škole, svi učenici s učiteljima u običajnoj crkvi oba- 
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više svečanost Sv. Luigja i pjevači izvršiš** najtočnije glasovitu Misu Ric- 
ci uz vojničku orhestru. 

Dne 22 Junija započeše pismene radnje za ispit zrelosti. 

Dne 4 Julija prispje u Kotor g. preglednik srednjih školi Stj. vit 
Carić i obagje zavod za 6 dani. 

Dne 12 13 i 14 Julija bjehu ispiti ustmeni zrelosti. Deset kandidati 
javi se na ispit; jedan već nakon druge radnje odreče se ispita, a deve¬ 
torica svrše ispite. Fort i Ottilij i Luković Ivan bjehu proglašeni 
zreli s odlikom ;Ćetković intun, Gregović Kosto, Jovanović Savo, Popo- 
vić Petar, de Reudić-Miočević Frano i Ugrinović Kosto zreli, u jedan 
nezreo i osugjen da ponovi ispit iz sviju nauki nakon 6 mjeseci. Šija- 
jan uspjeh! 

Dne 15 Julija g. Preglednik skupi u sjednicu sve učitelje i izreče da je 
potpuno zadovoljan su upravom, redom i napretkom. Zatim pre¬ 
poruči strogost i oštrinu pri promicanju učeniki u više razrede, i još 
koješta o školskom pravilniku. 

Dne 8 Julija umre Marko Bajković učenik III. razreda rodom iz 
Grblja. 

Dne 25 Julija Općina kotorska odredi 50 fiorini zakladi ^Boka Ko¬ 
torska" koji se je iznos skupio pri jednoj teatralnoj zabavi na korist 
kakve dobrotvorne svrhe. I ovom prigodom slavna Općina pokaže svoju 
prijaznost prama zavodu. Pošto se obaviše zaglavne zabave, dne 31 Ju¬ 
lija bi »Tebe Boga" u običajnim crkvama. 

Početkom, svršetkom šk. godine i o uskrsu svi učenici pristupiše 
po običaju na svetotajstva pokore i prićešća. Ove godine izvanredno o- 
baviše se zabave duhovne, što je za unaprijed ukinuto. 

Javna zahvala. 

Pošto nastajuće godine c. k. Vlada prihvaća sve troškove ovog c. k. 
velikog Gimnazija, što je do sada na Općinu kotorsku bilo naprćeno, na 
ino se ne može potpisanom Upraviteljstvu nego da javno ovdi zahvali 
slavnoj Kotorskoj Općini za očinske brige i nastojanja kojima je svegj 
Ona velikodušno pratila ovaj zavod od njegova postanka sve do popu- 
njenja sa osmim razredom što se je ove godine ovršilo. 

C. k. Upraviteljstvo. 
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VI. 


Statistički pregled učenika 
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Primjedba Prvog poljeća ućeralo se je šk. takse od 61 učenika li. 488 
Drugog poljeća „ „ „ „ 46 učenika* 368 

Sva stipendija i/.nose „ „ „ „ ,, 4042 

Od upisivanja se je ućeralo „ „ „ „ 81: 90 
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VII. 


Poglavito Naredbe koje su prispjele tijekom 
god. šk. 1875-76 

Vis. Nar. 20 Oktobra 1875 Br. 3200 c. 8. p. Imenovanje Leopolda Schie- 
stl-a za privremenog učitelja njemačkog jezika, u kot, gim. 

» »17 Decembra 1875 Br. 4327 c. s. p. Priopćenje privreme¬ 

ne Ministerijalne Naredbe o božičnim praznicima i o svrše¬ 
tku zimskog poljeća. 

» »24 Decembra 1875 Br. 4400 c. s. p. Natiečaj na nyesto ka¬ 

toličkog katiheta pri kotorskom Gimnaziju. 

» »27 Decembra 1875 Br. 4216 8. c. p. Opomena nekim učitelji¬ 

ma da što prije učine ispit, mače do godine neće imat mje¬ 
sta. 

» »27 Decembra 1875 Br. 4033 c. s. p. Naredba glede stipen¬ 

dista od zaklade financijalne. 

» »13 Januara 1876 Br. 4013 c. s. p. Naredba učiteljima da se 

svi nagju na svom mjestu početkom i'svršetkom svakog po- 
Iječa. 

n »15 Januara 1876 Br. 25 c. s. p. Priopćenje Naredbe Mini¬ 
sterijalne kojom se javlja da po carevoj milosti Vlada uzimlje 
na se troškove Gimnazija Kotorskoga počamši g. 1877. 

„ »26 Januara 1876 Br. 69 c. s. p. Priopćenje Ministerijalne 

Naredbe o godišnjim praznicima i razdijelu ur4 predavanja. 

n »30 Januara 1876 Br. 3504 c. s. p. Udijeljenje stipendija Pe¬ 
tru Popoviću VIII. r. od 150. fi. i Marinu Maroeviću II. r. 
od 100 fi. 

n 2 Februara 1876 Br. 297 c. s. p. Naredba kojom supleuti mo¬ 
gu primati platu anticipatno. 

13 Februara 1876 Br. 251 c. s. p. Naredba da uz izvorni 

n n 

zapisnik posila se i prijepis potvrgjen i zajamčen od Uprave. 
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Vis. Nar. 4 Marta 1876 Br. 885 c 8. p. Odregjenje plate svešteniku 
Mitru Angjusu koji stupa za privremenog katiheta pravosla¬ 
vnog pri kotorskom giinuaziju nyešte Protopresvitera Ga¬ 
vrila Rucovićn. 

„ »4 Marta 1876 Br. 807 c. s. p. Natećaj na stipeudij za uči- 

teljstvo matemntično-nautićno. 

„ „13 Marta 187 6 Br. 2619 c. s. p. Napomena Naredbe o zamieni 

programi 

„ „13 Marta 1876 Br. 496 c. s. p. Zabrana pjesmarice Deželi- 

ćeve štampane u Zagrebu 

„ „17 Marža 1876 Br. 899 c. s. p. Oproštenje takse mogu izvoj- 

štitii inostrani podanici. 

„ „2 Aprila 1876 Br. 4090 c. s. p. Zabranjuje se tekst Pacel 

(logika) a mjesto njega uvagja se Beck. 

„ „17 Aprila 1876 Br. 1284 c. s. p. Priopćenje Ministerijalne Na¬ 

redbe glede pregodištenih učeniki 

„ „4 Maja 1876 Br. 4479 c. s. p. Uđijeljenje stipendija od 150 

fi. Trebotiću Matu učeniku VII. r. 

„ „4 Maja 1876 Br. 732 c. s. p. Preporuka točnom izvršivanju 

Ministerijalne Naredbe (v. list Naredaba Br. 3) 

„ „ 1 Junija 1976 Br. 1437 c. s. p. Može se kupiti paušalom sli¬ 

ka careva. 

„ „9 Junija 1876 Br. 5854 c. s. p. Uđijeljenje stipendija od 126 

fi. Luju Florencija Martinelli učeniku II. r. 
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Zaklada „Boka kotorska u 


Upravljajući Odbor zaklade „Boka Kotorska" časti se izjaviti daše 
imetak iste iz sljedećih vrijednosti sastoji, iz: 

Jedne austrijske državne obveznice od hiljade (1000) fiorind. 
Dviju austrijskih državnih obveznica po sto (100,) „ 

Jedne turske državne obveznice od četiri sto (400) franaka 
Jedne bukaroške lutriske obveznice od dvadeset (20) franaka 
Suviše pak u blagajni ove zaklade nalazi se iznos od 
Dvadeset i jedan (21) fiorin u srebru 
Sedam fiorina u karti i 58 novč. 

Kotor dne 26 Julija 1876. 


Niko Dejanovič Augustin Dobrilović Petar Martiuović 

tajnik. presjednik. blagajnik. 
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Dne 16. Septembra t. g. početi će nova šk. godina 1876-77 sa- 
zvanjein Duha svetoga i službom Božijom u običajnim crkvama. Upisi¬ 
vanje novih učenika biće od 10-16 Septembra t. g. u Upraviteljstvu, 
a djecu će dovesti roditelji ili skrbnici prekazavši krštenicu i svjedočbu 
navrnutijeh krasta. Ako su djeca za I. razred, b:će ispitani i platiti će 
svaki fi. 2: 10 za ^upisivanje, koji će se novac povratiti ako dijete ne 
bude primljeno. Za taj ispit iziskiva se da dijete zna odriješito čitat i 
pisati svoj materinski jezik, da zna ćesti razgovora i četiri prosta raču¬ 
na. 

Oni učenici koji dolaze iž drugih zavoda, prokazati će svjedočbu 
zadnjeg poljeća i platiti taksu od ii. 2: 10. 

Učenici koji su zaustavljeni u kojoj nauci, biće ispitani dne 16 
Septembra t. g. 

Oni učenici koji nijesu oprošteni od šk. takse, dužni su platiti ju 
blagajniku školskomu tijekom prvog mjeseca svakog poljeća, a svako 
poljeće plaća se ii. 8. 

Ko želi ući u viši koji razred a nema svjedočbu zadnjeg poljeća 
plaća 12 fi. takse i fi. 2 : 10 za upisanje položivši ispit. 

Privatni učenici upisaće se najdalje do 1 Oktobra t. g. plativši za 
upisanje fi. 2: 10. Oni će se prekazat na ispit svršetkom svakog poljeća; 
tom prigodom dužni su platiti fi. 12 za ispit a fi. 8 za šk. taksu. 


Luko Zore 

c. k. priv. Upravitelj 
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